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PĒC KUĢA BOJĀEJAS



Laiva atklātā jūrā!


Zeme nekur nebija manāma! Laivai nebija klāja un pēc lieluma un veida tā līdzinājās tirdzniecības kuģa vieg­lajai airu laivai.
Straume to nesa zem gaišzilās debesīs lēni slīdošās tropu saules dedzinošajiem stariem.
Nebija ne buru, ne mastu, airi vaļīgi nokārās un lēzeni sitās pret ūdeni.
Tomēr laivā bija ļaudis — septiņi cilvēki: seši dzīvi un viens miris!
No sešiem četri bija pieauguši; trīs baltie, bet cetur­tais, spriežot no sejas krāsas, aziāts.
Liela auguma bārdainu brunetu vienlīdz varēja uzska­tīt kā par eiropieti, tā par amerikāni. Viņa iegarenās se­jas vaibstu klasiskā pareizība tomēr drīzāk norādīja, ka viņš cēlies no Amerikas. Patiesībā viņš bija dzimis Ņu­jorkā. Viņam blakus sēdošais sarkanmatainais, brūni no­degušais cilvēks bija spilgts pretstats. Jādomā, ka viņa dzimtene bija Ziemeļeiropā. Patiesi, viņš bija īrs.
Trešais bija kalsnējs, vārgs cilvēks. Seja bāli zilgana, gandrīz bez bārdas un ūsām, acis iekritušas un savāda mirdzuma pilnas. Tas bija ļoti nenoteikts tips, kādus var sastapt gan starp angļiem, skotiem, īriem, gan amerikā­ņiem. Spriežot pēc tērpa, viņš bija vienkāršs matrozis.
Spriežot pēc sejas krāsas, izspiestiem vaigu kauliem, plakanā deguna, šķībā acu griezuma un melniem kā kraukļa spārni matiem, bija viegli iedomāties, ka ceturtais ir malajietis.
Pārējās divas baltās rases būtes bija divpadsmit gadus veca meitene un četrpadsmitgadīgs zēns. Viņi bija gan­drīz vienāda auguma, ļoti līdzīgi, tā ka viegli viņos varēja pazīt brāli un māsu.
Ceturtais baltais pasažieris, apģērbts matroža drēbēs, gulēja laivas dibenā miris. Pārējie acīmredzot taisījās drīz sekot sava biedra piemēram.
Bāli, izķēmotām sejām, viņi, šķiet, mira bada nāvē. Vājām rokām apskāvušies, bērni gulēja pie stūres. Garais cilvēks sēdēja uz sola un ar trulu skatienu raudzījās mi­rušajā matrozī, kas gulēja pie viņa kājām. Arī citi skatī­jās uz viņu, bet katram bija savāda sejas izteiksme.
Neverojot savas personīgās sāpes, īrs bija dziļi sa­triekts par sava vecā biedra nāvi. Ar savai rasei piemītošu vienaldzību viņš domāja: ar mani notiks tas pats; bet trešā nemierīgajās acīs pazibēja kanibāla alkas.
Tomēr jāpaskaidro, kāpēc šie ļaudis nonāca tādā stā­voklī;
Garais brūnēts bija kapteinis Redvuds, tirdzniecības kuģa īpašnieks, kas brauca Indijas arhipelāgā. Irs — kuģa galdnieks, malajietis — locis, divi pārējie — matroži, An­rijs un Helēna — kapteiņa bērni. Viņu māte bija mirusi, un tā kā kapteinim Redvudam nebija tuvu radinieku, pie kā atstāt bērflus, tad viņam bija jāņem tie līdzi uz Aiz- indiju.
Ceļā no Manilas uz Holandes koloniju Makasaru kuģi pārsteidza taifūns un Celebesas jūrā tas gāja bojā. Iz­glābušies ļaudis atradās laivā, par ko mēs tikko runājām.
Kuģim grimstot, visa komanda neaizgāja bojā, tomēr lielais vairums pēc ilgām slāpju un bada mokām atrada kapu jūras dzelmē. Viņi nomira viens pēc otra, bet tie, kas bija palikuši dzīvi, līdzinājās skeletiem, kam pēc die­nas, varbūt pat pēc stundas vajadzēja kļūl par nāves upuriem.
. Var likties savādi, ka bērni, sevišķi jaunākā meitene, varēja izciest tik pat ilgi kā stiprie un norūdītie matroži. Tas tomēr nav nekāds brīnums: ir pierādīts, ka pieaugu­šie bada nāvē iet drīzāk bojā nekā bērni.
Kapteinis Redvuds pārcieta visu, pateicoties savai dzelzs veselbai. Viņu stiprināja arī domas par bērniem. Mīlestība, bailes par viņu nākotni un pienākuma apziņa deva viņam spēku.
Jūtas nereti glābj no fiziskas nāves. Tā galdnieks īrs palika dzīvs jādomā tamdēļ, ka mīlēja kapteini Redvudu kā brāli. Irs bija vecākais matrozis uz kuģa un bija ļoti piekļāvies savam kapteinim. Savas jūtas viņš pārnesa arī uz bērniem, kas tagad gulēja laivā.
Vai nu malajieša organisms bija mazāk jūtīgs, jeb viņa bronzas sejas vaibsti mazāk izpauda ciešanas, tikai pār* ciestais nebija atstājis viņa sejā tik lielu ietekmi kā eiro­piešu sejās.
Viņš šķita vēl pietiekoši brašs, lai airētu. Nebija šaubu, ka viņš dzīvos ilgāk no visiem ceļa biedriem, ja visiem būtu lemts nomirt. Cilvēks ar iekritušajām acīm šķita lik­teņa nākošais upuris.
' Virs cietēju galvām mirdzēja dedzinošā tropu saule. Visapkārt izpletās mierīgā, gludā kā spogulis spīdošā un kā metāls izkausētā jūra.
Debesis atmirdzēja saules staru caurstrāvotā dzelmē. Tur ņudzēja savādas būtnes, līdzīgas drakoniem un fan­tastiskiem dzīvniekiem.
Nepārredzamā plašumā laiviņa šķita kā atsevišķs punkts.
Tikai dažas pēdas skaidra ūdens šķīra laivā sēdētājus no draudošiem briesmoņiem, kas apdzīvoja šo jūru un ar vienu lēcienu varēja atrasties laivā. Vientuļa, pamesta laiva! Nav redzama ne zeme, ne klints, ne kuģis, pat ne vienkārša laiva. Nekādas cerības izglābties!
Šausmas arvien vairāk un vairāk stindzināja nelai­mīgo sirdis. Bet ap viņiem, virs un zem viņiem savā vien­aldzīgā skaistumā mirdzēja daba!
Kādu brīdi ļaudis drūmi klusēja, tikai skatieni pa re­tam slīdēja pār laivas dibenā gulošo līķi.
Varbūt daži no viņiem domās aplēsa, vai drīz būs viņu kārta. Dažreiz viņi saskatījās, it kā vaicādami: vai patiesi jau visam beigas? Vai patiesi nav vairs ko gaidīt un cerēt?
Paskatīdamies uz dzīvu palikušo matrozi, kapteinis Redvuds un īrs ievēroja viņa savādo acu mirdzumu. Jau vakar viņš sagādāja nopietnas bažas. Viņš drusku nomie­rinājās no tā brīža, kad nomira otrs matrozis — devītais pēc kuģa avārijas — viņš klusu sēdēja uz sola, atbalstī­dams rokās zodu. Bet ilgāk raugoties uz biedra līķi, viņa skatiens kļuva nikns.
Pēc īsām pārdomām kapteinis deva zīmi galdniekam.
«Mertag,» klusu viņš teica, pūlēdamies nepievērst citu uzmanību, «līķi ilgāk laivā turēt nevar. Nelaiķis bija īsts jūrnieks, apglabāsim viņu tā, kā glabā jūrniekus!»
«Jums taisnība, kaptein,» atbildēja īrs, «viņš bija īsts jūrnieks. Tā mēs sviežam pār bortu devīto! Neskaitot mūs trīs, bērnus un malajieti, visu l^&gt;mandu piemeklējis tas pats liktenis. Ja arī jūs, kaptein, vairs nebūtu dzīvs un vesels, tad es teiktu, ka labi ļaudis acīmredzot Dievam ir vajadzīgi. Lūk, šis melnīksnējais, jādomā, pārdzīvos mūs visus…»
Sie neuzmanīgie vārdi nobaidīja kapteini, kas baidījās ne tik daudz malajieša, kā ārprātīgā matroža dēļ, kas par laimi nebija sapratis un dzirdējis viņu sarunu.
«Ņemiet viņu aiz pleciem, es ņemšu aiz kājām,» viņš pārtrauca Mertagu, tanī pat laikā mādams, lai viņš klu­sētu. «Nolaidīsim uzmanīgi viņu jūrā, lai nelīgotos laiva. Salu, sēdi mierīgs, mums tava palīdzība nav vajadzīga,» viņš griezās pie malajieša, vienīgi viņam saprotamā mala­jiešu valodā.
Kapteinis pavēlēja Salu nekustēties, lai neizsauktu matroža ārprāta lēkmi.
Malajietis piekrītoši tikai piemiedza acis un palika vienaldzīgi sēžam.
Kapteinis un galdnieks bez trokšņa piecēlās un pacēla līķi. Kaut arī viņi bija novājējuši, līķis viņiem nelikās smags; viņš bija izžuvis kā skelets. Apstājušies pie laivas malas, mēmā lūgšanā viņi pacēla acis pret debesīm, īrs dievbijīgi pārmeta krustu. Tad viņi atkal paņēma mirušo biedru un lēni nolaida viņu ūdenī.
Jūras virsma tikai mazliet ieviļņojās.
Kaut arī kritiena troksnis bija ļoti kluss, tas tomēr iztraucēja matrozi, kura uzmanību gribēja novērst. Viņš piecēlās, un viņa spalgais kliedziens atskanēja tālu virs dusošās jūras.
Viņš ar negaidītu lēcienu metās uz to vietu, no kuras iesvieda līķi, un izstiepa roku, it kā gatavodamies lēkt jūrā.
Bet viņu aizturēja šausmīga aina. Lēni šūpodamies, līķis grima dibenā. Matroža zilā blūze palika arvien bā­lāka. Bet, lūk, no tumšā okeāna dziļumiem iznira bries­monis — haizivs ar āmurveidīgu galvu. Acis drausmīgi mirdzēja divos iedobumos, kas zivij aizstāja vaigus. Dzīv­nieks peldēja tieši uz līķi. Pēkšņi virs viļņiem izšļāca zils pērļu lietus. Sinī ūdens stabā pazuda viss, arī zivs un mironis. Caur šo varavīksnes krāsās vizošo mākoni pa­zibēja kaut kāda fosforiska, zibenim līdzīga gaisma. Jū­ras virsma saputojās. Tad viss palika klusu.
Tas viss notika minūtes laikā, tomēr skats bija draus­mīgs.
Kad migla izklīda, viņi ielūkojās jūras skaidrajā dzi­ļumā, bet tur nekas nebija redzams. Matroža līķis, aiz-, rauts kādā zemūdens aizā, bija pazudis.



ALBATROSS


Briesmīgais skats dziji satrieca kapteini un īru. Pat bērni izbrīnā raudzījās pārliekušies pār bortu. Vienaldzī­gais malajietis, kaut arī bija pieradis pie asiņainām drā­mām, nodrebēja. Beidzot visi apsēdās savās vietās, tikai vājprātīgais matrozis palika stāvot un turpināja raudzī­ties jūrā. Likās, ka viņa skatiens grib iespiesties noslēpu­mainā okeāna dziļumos. Vērojot nelaimīgā pozu, izzuda beidzamās šaubas par viņa ārprātu.
Pēkšņi atskanēja žēls kliedziens, ārprātīgais uzlēca uz sola un izskatījās pēc cilvēka, kas taisās mesties ūdenī. Viņa nodoms bija acīm redzams. Kapteinis, Mertags un malajietis steidzās viņu aizturēt, bet bija par vēlu. Likte­nīgais lēciens jau bija noticis.
Juzdamies vāji un nespēcīgi, neviens neuzdrošinājās mesties ūdenī un mēģināt glābt nelaimīgo.
Tāds mēģinājums droši vien būtu velts. Un ārprātīgais varēja ieraut dzelmē arī otru upuri.
Sī doma aizturēja visus no bīstamā soļa. Viņi visi gai­dīja brīdi, kad jūrā ielēkušais parādīsies virs ūdens līmeņa.
Viņš uzpeldēja, bet diezgan lielā atstatumā. Sacēlās vējš un aiznesa laivu tālāk. Kad matroža galva parādījās virs ūdens, laiva bija ap simt piecdesmit metru attālumā no viņa. Tomēr bija iespējams saskatīt viņa seju. Kā uz burvja mājienu slīcēja seja bija pārvērtusies.
Bezprāta vietā bija saskatāmas bailes, pat šausmas.
Aukstais ūdens bija ietekmējis ārprātīgā sakarsētās smadzenes, un notika reakcija. Izmisums, kas bija dzir­dams viņa kliedzienos dēļ palīdzības, liecināja, ka viņš labi saprot briesmas, kas viņam draud. Mertags un mala­jietis metās pie airiem, un kapteinis satvēra stūri.
Laiva pagriezās uz otru pusi un tuvojās slīcējam, kas peldēja laivai pretim tik ātri, cik vien to atļāva viņa vājie spēki.
Varēja cerēt, ka izdosies matrozi izglābt. Tikai hai­zivis varēja viņam uzbrukt. Laivas tuvumā bija ma­nāma tikai viena haizivs, bet tā tikko dabūja laupījumu, un bija maz ticams, ka viņa tūlīt meklēs citu. Tā, nevēro­jot airētāju fizisko vājumu un grūtības, airējot pret vēju, laiva lēni, bet noteikti tuvojās slīcējam.
Puse no atstatuma jau bija nobraukta. Atlika nobraukt vēl pusi kabeļgaruma un matrozis, kas izmisumā cīnījās ar viļņiem, būtu glābts. Neredzēja ne briesmīgās haizivs, ne kādas citas milzu zivs. Tikai augstu gaisā lidoja milzu putns; spriežot pēc līkā knābja un kā asmens saliektiem spārniem, tas bija albatross jeb vētrasputns.
Albatrosi sastopami Indijas okeāna salās. Viņš ir gan­drīz tikpat liels kā Dienvidamerikas kondors un daudz lielāks par ērgli.
Airētāji gan paskatījās uz putnu, tomēr visa viņu uz­manība bija pievērsta haizivij, un viņi raudzījās jūrā, pūlē­damies ieskatīties tās zilajā dziļumā.
Haizivs nerādījās. Viss likās noritēja labi. Nevērojot slīcēja kliedzienus un spēka zaudējumu, biedri bija pār­liecināti, ka izglābs viņu.
Atlika nobraukt vairs tikai ceturtdaļu kabeļgaruma. Klausīdama airiem, laiva virzījās uz priekšu. Vēl piecas minūtes un nelaimīgo uzņemtu laivā.
«Nabadziņš,» teica kapteinis Redvuds. «Viņš laikam ir pilnīgi atguvis saprātu. Mēs viņu tūlīt izvilksim.»
īrs gribēja atbildēt, bet Salu kliedziens viņu pārtrauca. Malajietis nosvieda airus un sastinga, it kā viņu būtu ķērusi trieka.
Malajieti izbiedēja ēna, kas krita uz laivas. Gaisā kaut kas pārskrēja pār laivu.
Kapteinis un Mertags ievēroja to tikai tad, kad Salu iekliedzās.
Viņi ieraudzīja to pašu albatrosu, kas vairs nelidoja tik lēni kā agrāk, bet ar laupījumu tvērēja vanaga ātrumu. Viņš laidās nevis taisnā līnijā, bet parabolveidīgi kā jūrā krītošs asteroīds. Viņa spārnu troksnis atgādināja'vārp­stas čīkstoņu. Viņš devās uz noteiktu mērķi. Sis mērķis bija peldošā matroža galva.
Virs jūras atskanēja daudzu balsu troksnis: laivā sē­došo pārsteiguma kliedzieni saplūda ar matroža šausmu bļāvienu un aizsmakušo plēsoņas ķērcienu. Beidzot al­batross,it kā zobodamies, gavilējoši iekliedzās. Tad atska­nēja asā, varenā knābja nāvīgais sitiens pa matroža gal­vaskausu, un nelaimīgais nogrima dibenā.
Albatrosa lidojums un visa matroža drāma norisa vienā minūtē. Kapteinis satvēra šauteni, bet bija jau par vēlu: biedru izglābt vairs nevarēja; varēja tikai viņu atriebt. Atskanēja šāviens. Krūtīs ievainotais putns iekrita jūrā, kādas simt vai simt piecdesmit asis no tās vietas, kur, nogrima viņa upuris.
«Nokavēju!» izmisumā iesaucās kapteinis, nomezdams šauteni laivas dibenā.
Matrozis vairs neuzpeldēja, bet, ja uzpeldēja, tad biedri viņu neredzēja. Izmisumā viņi nosvieda airus, un laiva sāka peldēt straumes un vēja nesta.
III



DUNGONGA [1] KLIEDZIENI


Līdz tai dienai, kad aiz vājuma nomira devītais mat­rozis, bet desmito nonāvēja albatross, laivā izglābušies ļaudis vēl airēja. Bet viņi kļuva tik vāji, un viņus pārņēma tāds izmisums, ka airi tika pamesti. Kamdēļ velti izšķiest beidzamos spēkus?
Krasts nekur nebija redzams. Nelaimīgie pat nezināja, vai tuvumā vispār ir zeme. Nezinot, vai gadīsies sastapt kuģi, bija vienalga, vai stāvēt uz vietas, vai virzīties uz priekšu.
Tādēļ airi tika pamesti, un viņi sēdēja bezjūtīgi, izmi­sumā nokārtām galvām. Dedzinošā saule nogrima jūrā. Iestājās tropu joslas īsā krēsla. Tikai malajietis bija vē­rīgs. Likās, ka izmisums viņu vēl nebija salauzis, un viņa mirdzošās, melnās acis uzmanīgi raudzījās tālē.
Garā, dedzinošā diena tuvojās vakaram. Laivā sēdošo cilvēku stāvoklī nekas nemainījās. Kad nakts ēna nolaidās pār laivu, visi nometās ceļos. Tēvs lūdza To, kā rokās ir visu cilvēku liktenis, bērni un Mertrags pārmeta krustu un teica «āmen!». Lūdza savu Allahu arī malajietis.
Tā viņi lūdza katru rītu un katru vakaru kopš tā laika, kad vētra sadauzīja kuģi, un viņi klīda pa bargo jūru savā šaurajā laivā. Varbūt sajuzdami beigu tuvumu, šoreiz viņi lūdza sevišķi sirsnīgi.
«Vai taisnība, tēt, ka vairs nav nekādu cerību?» prasīja Helēna.
«Cerības ir vienmēr, mīļais bērns,» atbildēja tēvs, ar izteiksmīgu žestu norādīdams uz debesīm.
Tiešām, cerēt varēja tikai uz Dievu.
Brālis un māsa piecēlās un apskāva tēvu. Tas sirsnīgi noskūpstīja bālās sejas. Varbūt tas bija atvadu skūpsts.
Naktī debesis aizsedza mākoņi — reta parādība šinī joslā. Sie mākoņi varēja vēstīt labu vai ļaunu.
Ja sacelsies vētra, vieglajai laivai draud briesmas no­grimt; bet vētra var būt ar lietu, un tad varēs laivas di­benā savākt drusku lietus ūdens. Tā būtu laime slāpēs mirstošiem ļaudīm. Brāzma tiešām pārskrēja, bet bez lie­tus. Nākošās dienas ausmā sacēlās vējš, bet ar saules lēktu palika vēsāks.
Pēc avārijas, kad cietušie laivā izglābās, vējš sacēlās pirmo reizi. Tas pūta tanī virzienā, kur viņi gribēja airēt.
Aukstais vējš atvēsināja kā ugunī degošo kapteiņa galvu, un viņā pamodās cerības. To pašu izjuta Mertags un malajietis.
«Zēl, ka mums nav buru,» kapteinis nopūtās.
«Kamdēļ mēs nevarētu pagatavot buru, lūk, no šī te, kaptein?» malajietis norādīja uz buru pārvalku.
«Patiesi!» īrs pievienojās šai domai.
«Palīdzi man, Mertag,» malajietis turpināja lauzītā angļu valodā. «Mastu mēs pagatavosim no airiem.»
«Lieliski, Salu!» atsaucās Mertags un satvēra airi. Malajietis kārtoja buru.
Ar piedzīvojuša jūrnieka veiklību Mertags nostiprināja airi, piesiedams to pie sola. Kapteinis palīdzēja pacelt buru.
Vējš piepūta improvizēto buru, un laiviņa strauji sāka šķelt viļņus. Aiz stūres gala palika fosforizēta svītra, it kā laiva peldētu pa uguns jūru.
Nebija kompasa, un viņi nezināja, kādā virzienā vējš viņus dzen. Tikai tur, kur grima saule, bija saskatāma šaura, dzeltena svītra.
Vējš bija vienāds un pastāvīgs, kas parasti pūš vai­rākas stundas no vietas. Varēja aplēst, ka tas nes laivu rietošās saules virzienā. Uz vakariem no vietas, kur cik­lons nogremdēja kuģi, atradās lielā Borneo sala.
Viņi zināja, ka tuvāk zemes nav, un tālab visu laiku virzījās uz šīs salas pusi. Pateicoties improvizētai burai, bija cerības naktī nobraukt lielu atstatumu un tuvoties vēlamajam mērķim.
Laiva atradās tikai kādu pusgrādu no ekvatora, kur diena un nakts bija vienā garumā.
Vējš visu nakti pūta vienā un tanī pašā virzienā, un vēja piepūstā bura dzina laivu uz priekšu. Tādā asā vējā lielāka bura laivai nebūtu derējusi*
Kapteinis Redvuds pats stāvēja pie stūres. Visi prie­cājās par laivas ātro gaitu.
Cilvēku sirdis sāka priecīgāk pukstēt, kad, nobraukuši vairāk nekā simt jūdzes, viņi rīta ausmā izdzirda skaņas, kas stipri līdzinājās cilvēka balss skaņām.
Virs tumšā jūras līmeņa, nevērojot vēja gaudas un viļņu rūkoņu, bija dzirdami kliedzieni.
Iespējams, ka arī tie bija cilvēki, kas atradās briesmās, bet viņu stāvoklis varbūt nebija tik ļauns. Tālab viņi tā priecājās par citu cilvēku tuvumu.
Lai arī vētra apdraud jūrniekus, tomēr viņi ir dros­mīgi, veseli un necieš badu un slāpes.
«Kā jūs, kaptein, domājat?» prasīja Irs. «Tas taču var būt bojā ejošs kuģis?»
Kapteinis nepaspēja atbildēt, kad virs jūras atkal at­skanēja kliedziens, kas plosīja dvēseli.
«Tas ir dungongs!» pēkšņi Salu pazina šo cilvēka balsij līdzīgo žēlo kliedzienu.
«Jā,» skumji atbildēja kapteinis, «tas ir dungonga klie­dziens, ne vairāk.»
Dungongs, no vaļu pasugas, līdzīgs jūras govij, dzīvo austrumu jūrās. Viņa kliedzieni bija jaunas vētras signāli, tātad atkal nelaime. Dungonga klātbūtne nenomierināja kapteini un Mertagu, viņi apsēdās tikpat izmisuši.
Ar bērnam piemītošu ticību labajam, jeb varbūt ne­vēlēdamies sarūgtināt tēvu, bērni tik ātri nenoskuma.
«Salu var kļūdīties,» teica Henrijs.
«Protams, viņš kļūdās,» turpināja māsa. «Dzīvnieks nevar tā kliegt.»
«Salu nekļūdās,» iebilda malajietis. «Salu labi pazīst dungonga kliedzienu, tālab viņš priecājas un saka jumsii nezaudējiet dūšu!»
Malajietis labāk kā eiropieši un amerikāņi pazina In­dijas dungongu, viņš zināja, ka tas parasti sastopams krasta tuvumā. Viņš saviem ceļa biedriem paskaidroja šo dzīvnieka īpatnību, pārliecinādams viņus, ka visi tiks iz­glābti.
Kad sāka aust gaisma, jūrnieki pārliecinājās, ka viņu cerības nav veltas. Pie skaidrajām debesīm iezīmējās Borneo salas kalnu virsotnes.
«Zeme!» vienprātīgi atskanēja kopējs bezprātīga prieka kliedziens.
«Paldies Dievam, zeme!» atkārtoja kapteinis un, no­vilkdams sev līdzi bērnus, nometās ceļos un karstā lūg­šanā pateicās debess un zemes Valdniekam, kas viņus izglāba no bojāejas. Vēja dzīta, laiva ātri tuvojās krastam.
Visuvarenais cietušiem bija sūtījis ceļa vēju, kas at­dzina viņus pie Borneo salas. Ne velti Viņš viņu sirdīs bija modinājis cerības.
Tomēr bija brīdis, kad laivā esošie vēlreiz sāka šaubī­ties par iespēju glābties. Kad viņi tuvojās krastam, un skaidri varēja saredzēt tā kontūras, viņi ievēroja baltu kā sniegs, vairākas jūdzes garu sienu. Tā bija koraļļu rifi, kas ietver lielāko daļu Indijas okeāna salu. Šie mazo dzīv­nieku celtie vaļņi it kā sargā šīs paradīzes skaistās salas no satrakoto okeāna viļņu uzbrukuma, kas kā dēmonu bari sašķīst pret klinšainiem krastiem.
Tuvojoties rifiem, kapteinis kā piedzīvojis jūrnieks, bija pārliecināts, ka laivai jāiet bojā. Tamdēļ novāca buru un salocīja laivas dibenā; no aira pagatavoto mastu at­stāja savā vietā. Vēl taču bija pieci airi, bet airētāji tikai divi. Salu un Mertags paņēma katrs airu pāri, kapteinis apsēdās pie stūres, un laiva turpināja ceļu.
Kapteinis gribēja izvairīties no sadursmes ar rifiem, kuru baltās muguras mirdzēja virs ūdens.
Vienīgais, ko airētāji varēja darīt — neļaut laivai uz­skriet rifiem. No ilgā trūkuma novārguši, viņi nevarēja ilgi laivu noturēt uz vietas.
Bet acīmredzot Dievs par viņiem apžēlojās. Kad uzlēca saule, stiprais vējš pēkšņi norima. Arī viļņi nomierinājās. Jura kļuva gluda kā spogulis. Vieglāk bija cīnīties ar straumi un noturēt laivu paralēli krastam.
Kad laiva kādu jūdzi bija nobraukusi gar krastu, viņi ievēroja nelielu, diezgan drošu šaurumu. Ar beidzamajiem spēkiem viņi vilka airus, un kapteinis, ar amerikāņu jūr­niekiem piemītošu drošsirdību, ievadīja laivu šaurumā.
Briesmas tomēr vēl saglabājās. Kaut gan vējš bija no­rimis, šinī vietā jūra tomēr vēl vārījās. Viļņi viens pēc otra ar zemestrīcei līdzīgu troksni sašķīda pret koraļļu rifiem.
Vai patiesi liktenis, kas tikko bija tik labvēlīgs kap­teinim Redvudam, ļaus viņiem aiziet bojā starp Borneo salas rifiem, lai kļūtu par barību rijīgām haizivīm, kas dzīvoja pie šiem vētrainajiem krastiem?
Bet Dievs dzirdēja nelaimīgo lūgšanas. Viņš atveda viņus šinī bīstamajā vietā, Viņš arī deva iespēju no tās izkļūt. Kapteinis Redvuds ātri aptvēra stāvokli un ar drošu roku ievadīja laivu tieši bīstamajā šaurumā. Bries­mas un iespēja glābties piespieda Mertagu un malajieti ar neparastu enerģiju vilkt airus.
Pēc desmit sekundēm laiviņa klusu slīdēja starp rifiem kā pa spoguļotu ezera virsmu. Pēc desmit minūtēm laivas ķīlis atdūrās Borneo salas krasta smiltīs.
Pēc kuģa bojāejas izglābušies ļaudis izkāpa krastā, nokrita ceļos un lūdza Dievu tik karsti, kā kādreiz tika lūdzis Kolumbs, izkāpdams uz Ketas salas.
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Lai cik briesmīgs ir bads, slāpes ir vēl briesmīgākas.
Grūti pateikt, kuras no šīm mokām lielākas. Tomēr, organismam pakāpeniski novājinoties, bads nemoka, bet slāpes, nevērojot vispārējo vājumu, paliek arvien inten­sīvākas.
. Avāriju cietušie nebija ēduši un dzēruši jau veselu nedēļu. Un tikko viņi bija pateikušies Radītājam par iz­glābšanu, viņus pārņēma viena doma, un pār lūpām izlau­zās viens kliedziens: ūdeni! ūdenil
Pētot viņi raudzījās uz visām pusēm, cerībā ieraudzīt kādu strautu vai avotu.
Pie viņu kājām bija vesels okeāns, bet šo ūdeni neva­rēja dzert. Sis rūgti sāļais ūdens bija viņiem pietiekoši apriebies, viņi negribēja uz to vairs pat skatīties.
Ar cerībām viņi raudzījās apmēram simt piecdesmit soļu attālajā mežā. Smilšu kāpa, pie kuras apstājās laiva, stiepās gar krastu līdz pašam mežam.
Netālu kāpās bija saskatāms it kā līcis. Jeb varbūt tur bija upes vai strauta ieteka? Kas tā būtu par laimi, ja tas būtu patiesība! Visdrošākais no klātesošajiem, Salu, devās izlūkos, pārējie palika gaidīt, notālēm sekojot viņam ska­tieniem.
Viņu iekaisušās acīs bija bailes un cerība. Par visiem vairāk bija norūpējies kapteinis: viņš zināja, ka Borneo salas šinī daļā dažreiz mēnešiem ilgi nelīst lietus; tātad, ja neizdosies atrast upi vai strautu, būs jānomirst no slāpēm.
Beidzot viņi redzēja, ka Salu noliecās, iesmēla rokā ūdeni un nogaršoja. Tūlīt atskanēja priecīgs kliedziens:
«Ayer! Ayer matis! Singi!» (Odens, saldūdensl Upei) Ti­kai šorīt atskanējušais kliedziens «zeme!» varēja līdzinā­ties malajieša priecīgajam saucienam, ka tuvumā ir ūdens.
Kapteinis Redvuds, kas saprata malajiešu izloksni, pār­tulkoja vēlamos vārdus.
Salu teica, ka atradis «saldūdeni», bet vai tikai viņš nekļūdījās?
Pieskrējuši pie upes, viņi noliecās pie ūdens un alka­tīgi apmierināja slāpes. Aukstais ūdens viņus uzmundri­nāja un it kā iedvesa jaunu dzīvību. Patiesi, šis ūdens arī izglāba viņu dzīvības.
Upes straume, lauzdamās uz jūru, bija izskalojusi ko­raļļu rifu; tāpēc bija radies līcis, kurā šorīt iebrauca laiva. Ja nebūtu upes, nebūtu arī līča, un laiva ar visiem brau­cējiem būtu sadauzīta uz piekrastes akmeņiem.
Madreporas netaisa savas celtnes upes ietekās. Ar to izskaidrojams, ka koraļļu rifos rodas līči, kuros var iebraukt pat lielākie kuģi.
Apmierinājuši slāpes, ļaudis vēl stiprāk sajuta izsal­kumu un sāka domāt, kā to apmierināt.
Visu skatieni no jauna pievērsās mežam un smilšu kāpai. Salu kaut ko ieraudzīja tanī vietā, kur bija atstāta laiva. Viņš lika Mertagam salasīt zarus un iekurināt uguni, bet pats devās pie laivas.
Mertags, kapteinis un bērni gāja turp, kur no meža iznira upe. Mežs beidzās, kur sākās smilšu kāpa. Koki stāvēja kā siena un bija ap simt pēdu augsti. Tikai daži koki auga atsevišķi. Jūrai tuvākais koks bija vīksnai līdzīgs. Garie lapotie zari saules starus nelaida cauri. Bet saule bija jau augstu, un palika arvien karstāks un kar­stāks.
Prātīgākais bija apmesties zem šī koka un atpūsties. Avarējušie varēja šeit mitināties līdz tam laikam, kamēr būs iespējams uzcelt vai atrast citu mītni.
Zaru bija, cik vajadzīgs. Mertags ar kapteiņa bērnu palīdzību salasīja milzīgu kaudzi, izņēma no kabatas kramu, šķiltavas un degli un sāka kurt uguni.
Tomēr Salu viņi neizlaida no redzesloka. Viņus inte­resēja, ko viņš uz krasta atradis. Salu pagāja laivai ga­rām un iebrida ūdenī. Kad ūdens viņam bija līdz ceļiem, viņš noliecās un ar grūtībām pacēla klints gabalu, kas bija apaudzis ar gliemežiem un ūdenszālēm.
«Kam malajietim vajadzīgs šis akmens gabals?» īrs brīnījās. «Skatieties, kaptein, viņš nes to šurp, it kā tā būtu zivs, vai kas cits interesants. Kaut gan mēs esam ļoti izsalkuši, tomēr akmeņus ēst mēs nevarami»
«Pagaidi, Mertag,» atbildēja kapteinis. «Tas nav ak­mens, bet gliemezis.»
«Tik milzīgs gliemezis? Jūs laikam smejaties?»
«Nemaz, Mertag. Joki man tagad nav prātā. Liekas, ka Salu nes mums austeri.»
«Laba austere, divas pēdas gara un vienu plata. Aus­tere, ko malajietis tikko var panest! Skatieties, viņš pat grīļojas, cik Viņa smaga!»
«Es iešu viņam palīgā,» teica Henrijs un grīļodamies gāja Salu pretim. Helēna gribēja viņam sekot, bet tēvs viņu atturēja.
«Nepārpūlies velti, mīļā,» viņš teica. «Salu tūlīt atnāks, un mēs redzēsim, ko viņš atradis. Tomēr, es esmu gandrīz pārliecināts, ka tā ir austere… Tātad, Mertag, iekurini drīzāk uguni: šo austeru šķirni jēlu neēd. Salu droši vien gribēs savu austeri izvārīt.»
Mertags sāka kurināt uguni. Tai laikā pienāca mala­jietis un Henrijs.
«Tev bija taisnība, tēt,» zēns sauca vēl no tālienes. «Tā ir austere, un Salu saka — ļoti garšīga.»
Abi pienāca pie koka. Salu savu nastu nesa uz pleca. Henrijs pieturēja austeri no mugurpuses, drīzāk gan sa­vas patikas, kā palīdzības dēļ.
«Lūk, kaptein, varenas brokastis,» teica Salu, nosviez­dams gliemezi pie Redvuda kājām, «nav vērts pūlēties viņu atvērt, to uguns izdarīs mūsu vietā.»
Visi pulcējās ap milzīgo gliemezi. Bērni viņu apska­tīja ar sevišķu interesi.
Tā bija tā saucamā «Singapūras austere», ko var at­rast Indijas okeānā. Šīs austeres dažreiz sasniedz metra garumu un gandrīz tādu pašu platumu. Tomēr ar tukšu vēderu nevar nodarboties ar konhilioloģiju [2] , tamdēļ mūsu jūrnieki ilgi nepētīja brīnišķo dzīvnieku.
Salu uzlika austeri uz gaiši degošiem zariem un ieru­šināja to oglēs, pārklāja degošām pagalēm. Ūdenszāles uz sārta sprakšķēja, jūras ūdens ar troksni pārvērtās tvaikā, kas kopā ar liesmām pacēlās līdz ceļotājus sargā­tāja koka lapām.
Salu jau bija gadījies gatavot Singapūras austeres. Kad viņš teica, ka, pēc viņa domām, austere jau gatava, to izvilka no uguns ar no laivas atnestu ķeksi. Gliemezis atvērās, un klātesošie ieraudzīja tā saturu. Tur bija tik daudz «austeres gaļas», ka pietiktu ne tikai pieciem, bet pat desmit cilvēkiem, protams, ar noteikumu, ka viņi ne­būtu izbadojušies kā mūsu draugi.
Tālredzīgais īrs bija no laivas atnesis nažus un citus piederumus, un visi nosēdās ap milzīgo austeri.
«Miss Helēna, lūdzu sāciet,» teica Mertags «un tad misters Henrijs.»
Salu atbalstīja šo rīkojumu, un kapteinis ar pateicību uz viņiem abiem paskatījās. No izsalkušiem ļaudīm grūti, sagaidīt pieklājību. Austeres pietiktu visiem, tomēr vīrieši sāka ēst tikai tad, kad bērni bija dabūjuši savu daļu. No «galda» piecēlās tikai tad, kad atlika tukši gliemežvāki, un visi bija paēduši.
Pēc labām brokastīm — pareizāk sakot, vakariņām — cietušie atpūtās visu vakaru un visu nakti. Pēc tik ilgām grūtībām viņiem bija nepieciešams ne tikai miegs, bet pilnīgs miers.
Viņi gulēja cieši, kaut arī uz kailas zemes, apsegušies saplēstām drēbēm. Nedēļu nogulējuši laivas dibenā, viņi pie cietas guļasvietas bija pieraduši. Uz sauszemes naktis vienmēr ir aukstākas kā uz jūras, bet tropos tās vienmēr ir diezgan vēsas; šī nakts par laimi bija silta. Nekas ne­traucēja viņu mieru, varbūt tikai drausmīgi sapņi par tikko pārdzīvotām ciešanām.
No rīta visā savā krāšņumā uzlēca saule, un ceļotāji juta svaigu fizisku un garīgu spēku pieplūdumu.
Henrijs un Helēna jau jautri skraidīja gar krastu, ap­brīnodami apkārtējos dabas brīnumus: sidraboto piekras­tes smilti, plašo, zilo jūru, baltos koraļļu rifus ap salu, skaidro strautu, kurā rotājās viņiem nepazīstamas zivis, lielos kokus, milzīgās vēdekļu palmas, šķēpveidīgos, aug­stos bambukus, tūkstoš brīnišķu augu, kas tropu dabai piešķir tādu skaistumu.
«Cik skaisti!» Helēna iesaucās. «Savādi, ka tāda brī­nišķa zeme nav apdzīvota. Vai nav taisnība, Henrij, tā ir brīnišķa zeme.»
«Brīnišķa,» piekrita Henrijs, «bet man šķiet, te tomēr kaut kā trūkst.»
«Kā tad?»
«Mājas, kaut kādas mītnes. Ak! Es neesmu izlutisl Es apmierinātos kaut ar zemnieku māju, zvejnieku būdu, ja tikai mums būtu gabaliņš gaļas, ko mēs varētu izcept, tāpat kā vakar cepām austeri. No vakariņām atlikušas tikai atmiņas, un es labprāt pabrokastotu.»
«Arī es esmu izsalkusi,» Helēna teica, «gandrīz vēl vairāk nekā vakar. Tikai šodien man vairāk spēka.»
«Drusku pacietieties,» teica tēvs.
Viņš gāja ar šauteni pār plecu. Kā īsts amerikānis viņš nešķīrās no tās pat tad, kad kuģis gāja bojā. Kamēr bērni staigāja gar krastu, viņš apskatīja šauteni, pat­ronas un secināja, ka tās ir labākā kārtībā.
«Drusku pagaidiet,» viņš teica. «Pēc pusstundas es droši kaut ko dabūšu. Salu atkal aizgāja meklēt Singa­pūras austeres, Mertags aizgāja uz upi; zelta un citas zivis, kuru upē ir daudz, nav tik garšīgas kā foreles un Īrijas ezeru laši, bet ēst tās var, un es ceru, ka tās viegli noķert. Es došos uz mežu nošaut kādu medījumu. Pagaidiet mūs, tikai lūdzu nekur no šejienes neaizejiet.»
«Vai mēs nevaram palīdzēt?» prasīja Henrijs. «Mēs varētu pludmalē salasīt gliemežus.»
«Nē,» atbildēja tēvs. «Māsa vēl ir ļoti vāja, bet viņu vienu nevar atstāt. Es būšu mierīgāks, ja jūs abi paliksit pie šī koka.»
Bērni apsolījās paklausīt, un kapteinis aizgāja. Kap­teinis nedomāja, ka viņiem varētu draudēt kādas bries­mas. Viņš zināja, ka Borneo salā nav ne lauvu, ne tīģeru. Tīģeri dzīvo kaimiņu salā Sumat.rā. tuksnešainos cietze­mes krastos, Malajas pussalā un Indostānā, un arī tur šie dzīvnieki savus midzeņus atstāj tikai naktīs. Un briesmu gadījumā arī Mertags bija tepat tuvumā, un vi­ņam kapteinis pilnīgi uzticējās.
Bet bērniem drīz apnika sēdēt vienā vietā. Viņi jau tā ilgi bija sēdējuši laivā. Viņiem gribējās kustēties, aizmirst mokošo izsalkumu, un viņi sāka skraidīt ap koku. Beidzot viņi piekusa. Viņiem gribējās atpūsties. Sēdēt salīkuši uz zemes var tikai mežoņi; civilizēti eiropieši paraduši sēdēt krēslos. Bērni apskatījās: nekur nebija ne celmu, ne ak­meņu. Krasts bija segts ar smiltīm kā ar tepiķi.
«Izdomāju!» Henrijs iesaucas. «Vakarējās austeres gliemežvāki! Helēna, redzēsi, cik ērti būs uz viņiem sēdēt!»
Ar šiem vārdiem viņš sāka griezt apkārt vienu glie­mežvāku. Henrijs bija vēl ļoti vājš, un māsai vajadzēja nākt palīgā.
Apgriezuši abus gliemežvākus, bērni apsēdās uz šiem oriģinālajiem krēsliem. Viņi jautri smējās par savu izdomu, kad viņu jautrība pēkšņi tika pārtraukta visnegaidītākā veidā. Izrādījās, ka viņi nemaz nebija drošībā. Henrijs sajuta, ka aiz muguras kaut kas nokrita, skardams viņa roku un nolauzdams gliemežvāka stūri. No sākuma zēnam likās, ka kāds viņam sviedis ar akmeni. Apskatījis roku. viņš redzēja, ka viņa svārki no pleca līdz elkonim pār­plēsti kā ar skrāpi. Tanī pat laikā viņš sajuta sāpes un uz krekla piedurknes ieraudzīja asinis. Henrijs piecēlās un apskatījās. Kas viņam uzbrūk? Māsa sekoja viņa pie­mēram. Viņi jau domāja, ka tūlīt no meža biezokņa viņiem uzbruks mežoņi, bet viss bija klusu. Henrijs sāka meklēt priekšmetu, kas viņam uzkrita. Tas nebija akmens, bet liela, iegarena, tumši zaļas krāsas bumba, ērkšķiem pār­klāta un līdzīga vecai lielgabala lodei.
Ieraudzījis šo bumbu, Henrijs saprata, ka neviens to nav sviedis, jo šo bumbu nevarēja paņemt rokās. Acīm­redzot tā nokrita no koka. Helēna to aptvēra pirmās bet tas viņu nenomierināja.
Tas bez šaubām bija tā koka auglis, zem kā viņi atpū­tās. Spriežot pēc Henrija piedurknes griezuma un glie­mežvāka šķembas, šis auglis bija tik smags, ka, ja tas būtu uzkritis uz brāļa vai māsas galvas, ar savu smagumu būtu pārsitis galvaskausu kā lode olas čaulu.
Bērni, protams, steidzīgi pameta neviesmīlīgo koku. No koka taču varēja nokrist citi līdzīgi lādiņi. Atvirzīju­šies drošā vietā, viņi sāka apskatīt dzeloņaino bumbu, kas gulēja smiltīs pie improvizētajiem krēsliem. Kokā bija daudz līdzīgu augļu, bet, pateicoties augstumam, viņi iz­skatījās kā firziķi vai aprikozes. Lai gan būtu interesanti apskatīt šo augli, tomēr bērni neuzdrošinājās tam tuvoties. Henrija roka bija diezgan nopietni saskrāpēta. Ieraudzī­jusi asiņaino brāļa roku, Helēna sāka kliegt. Uz kliedzie­niem atskrēja Salu, Mertags un kapteinis.
«Kas noticis?» jautāja Mertags un kapteinis.
Vienmēr mierīgais malajietis neprasīja nekā. Viņš tūlīt saprata, kas par lietu.
«Dzeloņrieksts,» viņš teica, ar acīm norādīdams uz zemē gulošo riekstu.
«Dzeloņrieksts!» iesaucās kapteinis, kas par šo augu zināja ne mazāk kā Salu.
«Jā, kaptein. Es vakar nepiegriezu tam vērību, un tas nebija pareizi; ja rieksts būtu uzkritis mistera Henrija galvai, misters Henrijs, lai Dievs viņu sargā, nebūtu vairs dzīvs.» y
«Tu esi ievainots, manu zēn?» misters Redvuds prasīja dēlam.
«Nieki,» Henrijs atbildēja, «skramba. Tagad drusku dedzina, bet pēc divām trijām dienām būšu vesels. Tikai svārku gan žēl.»
Lai pierādītu, ka viņš vesels, Henrijs sāka skraidīt. Helēnai grūti bija viņu pierunāt, atļaut ievainojumu iz­mazgāt un pārsiet. Ja kāds būtu viņos noskatījies, tas domātu, ka ievainota ir māsa, nevis brālis.
V



RIEKSTU ŠAUŠANA


Kad zēnam roka bija pārsieta, Mertags pieskrēja pie koka, lai paceltu nelaimes nesēju — augli. Salu, drusku apvainojies par to, ka īrs ķeras pie lietas, no kuras nekā nesaprot, iepriekš neaprunājies ar viņu, vietējo apstākļu labu pazinēju, pavadīja pašpārliecināto Mertagu ar izsme­jošu skatienu un gaidīja rezultātus. Ilgi nebija jāgaida. Irs dzeloņaino augli droši paņēma rokās, bet pacēlis, to atkal nosvieda, it kā būtu izvilcis kartupeli no verdoša katla.
«Ko tad tas nozīmē?» viņš iesaucās. «Visa roka asinīs un patiesi nevar saprast, no kuras puses ķerties klāt šim nolādētajam riekstam. Viņu varēs dabūt tikai ar ķeksi.»
«Par to vajadzēja agrāk padomāt,» Salu teica; «bet paskaties uz augšu, Mertag, tur ir daudz tādu riekstu, kas var pārsist tavu galvu.»
To izdzirdis, Mertags kliegdams metās prom no šī ēnainā koka.
Tad zem koka pagāja malajietis. Viņš iedūra dzelo­ņainajā auglī noasinātu spieķi un iesvieda viņu piekrastes smiltīs. Tanī pašā laikā viņš .no koka nenovērsa skatienu, lai briesmu brīdī varētu bēgt. Tad viņš atstāja bīstamo koku, paņēma nazi, uzmanīgi iedūra to starp dzeloņiem un pārgrieza augli. Augļa iekšienē atradās ēšanai derīgs mīkstums.
No viena dzeloņrieksta viņi, protams, nevarēja paēst. Nelaikā pārtrauktās zvejas un medību rezultāti nebija spī­doši. Tikai Salu bija atnesis dažus mazus gliemežus, pā­rējie atgriezās tukšām rokām. Bet visi bija ļoti izsalkuši. Taisnība, kokā bija vēl daudz riekstu, bet tie karājās tik augstu, un būtu jāapmierinās kā lapsai pazīstamā fabulā ar prātojumu, ka viņi «labi, bet zaļi».
Līdzenais koka stumbrs pacēlās septiņdesmit pēdas augstu. Uz tā nebija neviena zariņa. Ja Salu nebūtu bada novājināts, viņš tomēr uzrāptos kokā; bet viņš bija par daudz vājš.
Bet katrā ziņā vajadzēja sameklēt kaut ko ēdamu: zi­vis, medījumu, gliemežus, vienalga ko. Gliemežu krastā bija ļoti maz.
Acīmredzot vakarējā austere bija neviļus te izskalota. Otru atrast Salu necerēja. Un visu skatieni atkal pievēr­sās riekstiem. Salu un kapteinis ļoti labi zināja, ka šie augļi ir ne tikai garšīgi, bet arī ļoti barojoši. Bet kā lai tos dabū rokā?
Kapteinim pēkšņi atausa interesanta doma.
Bez šautenes kapteinis bija paņēmis laivā arī divstob- reni. Iespējams, ka ar viņu tādā augstumā varēs riekstus notriekt.
Atnesa divstobreni, kapteinis to pielādēja un iešāva lapu biezoknī. Koks nolīgojās, un pieci seši rieksti nokrita zemē. Pēc otrā šāviena zemē bija jau kāds ducis. Tagad ēdamā pietika veselai dienai. Ceļinieki savāca riekstus un pārnesa tos zem blakuskoka, kurā nebija saskatāmi sulī­gie, bet bīstamie augļi. Uz šo jauno nometni pārvāca arī daļu mantu.
Bija karsta diena. Tā kā riekstus varēja ēst zaļus, tad uguni nekūra. Kamēr viņi apmierināja izsaļkumu, Salu pastāstīja dažus sīkumus par koku, kam viņiem bija jāpa­teicas par brokastīm.
Salu runāja nevis savā izloksnē, bet angliski, kālab viņam bieži trūka vārdu, un viņš savu stāstu papildināja ar žestiem. Mēs atstāstīsim viņa stāstu saviem vārdiem un papildināsim dažām ziņām no citiem avotiem, lai iepa­zīstinātu lasītāju ar šo ievērojamo koku.
Dzeloņriekstu koks ir viena no lielākajām koku ciltīm šais zemēs. Tas ir līdzīgs vīksnai, koka stumbrs ir gluds kā cigārs. Dzeloņriekstu koks aug Indijas arhipelāga sa­lās un tāpat kā mango koks citās pasaules daļās neaug. Tālab arī tā augļi citās zemēs nav pazīstami, jo noga­tavojušies nav transportējami. Kā mēs jau teicām, šiem augļiem ir ovāla forma un kokosriekstu lielums. Tiem ir skaista bronzas krāsa, un tie segti resniem, asiem dze­loņiem. Kad rieksts nokrīt, viņu nav iespējams paņemt rokās. Tā čaula ir tik cieta, ka nelūst, lai arī no kāda augstuma rieksts būtu kritis.
Naturālists mednieks Uels par šī barojošā un sulīgā auga īpašībām stāsta:
«Augļa mīkstums ir līdzīgs sviestam, ož pēc mande­lēm un pēc garša? līdzinās vai nu krējuma sieram, vai sīpolu mērcei, vai spāņu vīnam. Šis maigais auglis ir ļoti salds. Viņš apnīk, bet jo vairāk to ēd, jo vairāk gribas. Ir vērts braukt uz Indiju, lai nogaršotu šo īpatno augli. Nogatavojušies rieksti nokrīt paši. Šinī laikā viņi visgar­dākie. Negatavos riekstus vāra un pasniedz kā salātus. Grūti apgalvot, ka šie rieksti ir vislabākie augļi; tie, pro­tams, nevar atvietot apelsīnus un vīnogas; bet tie ir brī­nišķi un barojoši.
šo koku rieksti ir bīstami. Kad nogatavojas, tie krīt no koka un bieži sadauza garāmgājējus jeb tos, kas strādā zem koka. Ievainojumi nav nāvējoši, bet ļoti sāpīgi. Ievai­nojums parasti stipri asiņo, kas novērš iekaisumu. Kāds iedzimto virsaitis man stāstīja, ka rieksts viņam uzkritis uz galvas. Viņš domājis, ka no ievainojuma nomirs, bet tas ļoti ātri sadzijis.
Iedzimtie un Malaizijas salās dzīvojošie eiropieši uz­skata šo riekstu par labāko augli. Senais ceļotājs Luisšots jau 1599. gadā šo augli apraksta un ļoti to liela.
Mūs sīpola garša liek šaubīties par šī augļa lietderību. Daudzi sīpolus nemīl, sevišķi bērni. Tomēr pie tiem pie­rod, un virēji ļoti šos riekstus ciena un lieto visdažādākās mērcēs.»
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GAVIĀLS [3]


Paēduši brokastis, ceļinieki sāka domāt, kā iegūt barī­bai kādu medījumu vai zivis. Viņi atkal izklīda uz dažā­dām pusēm: kapteinis Redvuds uz mežu, Mertags — pie strauta, un Salu meklēja Singapūras austeres. Viņš pa­ņēma līdzi bambuka nūju un sāka brist, ar nūju taustī­dams jūras krastu, cerēdams zem tā atrast austeres.
Henrijs un Helēna atkal palika vieni paši, bet šoreiz kapteinis atļāva tiem pastaigāties un pat peldēties, tikai izvēloties ne visai dziļu vietu. Viņi gāja peldēties, Henrijs upes ietekā, bet Helēna daudz tālāk, vairīdamās no sāļā jūras ūdens, kas viņai joprojām vēl bija pretīgs. Skaid­rais strauts un tā mīkstais smilšainais dibens aicināt aici­nāja. Meitene domāja, ka strautā peldēties ir mazāk bīs­tami kā jūrā: te taču nav ne straumes, ne viļņu. Mēs re­dzēsim, ka viņa maldījās.
Tikko mednieki un zvejnieks bija paspējuši aiziet, gaisā atskanēja izmisuma kliedziens, kas vairāk nekā šāviens iz­baidīja skaistos Borneo salas putnus.. So kliedzienu iz­dzirda kapteinis Redvuds, kas medīja tepat bērnu tuvumā; Mertags, kas strautā zvejoja zivis; Salu, kas līdz ceļiem brida ūdenī, meklēdams austeres un Henrijs, kas peldējās jūrā. Kliedza Helēna. Viņa sauca palīgā. Visi steidzās pie viņas. Sevišķi satraukts bija tēvs.
Mirklī viņi visi bija upes krastā un ieraudzīja skatu, no kā mati sacēlās stāvus.
Meitene peldēja gandrīz tikpat labi kā viņas brālis, un, piemirsusi tēva un brāļa brīdinājumu, bija aizpeldē­jusi tālu no krasta līdz strauta vidum, bet strauts šinī vietā bija ļoti plats. Viņa stāvēja ūdenī tā, ka bija re­dzama tikai viņas galva. No pretējā krasta niedrēm viņai pretī peldēja milzīgai ķirzakai līdzīgs briesmonis. Bries­monim bija pretīga galva, un viņš tuvojās peldētājai.
«Gaviāls!» iesaucās Salu, ieraudzījis milzīgo, divdes­mit pēdas garo dzīvnieku, ar pāris metru garu galvu un tādiem pašiem žokļiem. Gaviāls no citiem šīs sugas krokodiliem atšķiras ar sevišķu punu uz augšējā žokļa.
«Gaviāls!» iesaucās arī pārējie. Viņiem visiem bija ļoti labi zināms, kas ir gaviāls.
Kad viņi pieskrēja krastam, gaviāls atradās tikai kā­dus divdesmit soļus no meitenes.
Redzot draudošās briesmas, meitene gribēja atgriezties krastā, bet ūdens tai vietā bija ļoti dziļš un viņa nebija novilkusi drēbes, kas tagad traucēja kustēties. Arī šaus­mas stindzināja locekļus. Un viņa izmisumā sāka saukt pēc palīdzības. Kavēties nedrīkstēja. Bet ko lai dara? Ga­viāls jau tuvu, viņš jau atvēris savus milzīgos žokļus, lai meiteni aprītu.
Tēvs izmisis stāvēja krastā. Viņš satvēra bisi, bet bises mazās lodes kā zirņi atlēktu no dzīvnieka nesadragājamā galvaskausa. Lai viņu nonāvētu, vajag iešaut acī, bet ja nošauj garām? Irs ar savām makšķerēm un āķiem arī nekā nevarēja izdarīt. Henrijs bija pilnīgi bez ieročiem, gluži kails.
Tomēr visi trīs gribēja mesties ūdenī, lai ar sevi aiz­sargātu Helēnu no briesmoņa.
«Ne no vietas!» malajietis viņus apturēja. «Kaptein, atļaujiet man rīkoties.»
Paraudzīsimies, ko bija izdomājis Salu. Viņš ātri pa­nāca uz priekšu, turēdams rokā bambusu ar noasinātu galu, kas viņam noderēja austeres meklējot, un ko viņš, skriedams uz notikuma vietu, bija paspējis noasināt. Salu metās ūdenī, un drīz viņa bronzas galva ar garajiem ma­tiem iznira gandrīz blakus krokodilam un novērsa viņa uzmanību no upura. Drošais malajietis vēlreiz ienira ūdenī. Tanī pašā brīdī viņa slaidā bronzas roka ar noasi­nāto bambusu pacēlās gaisā. Gaviāls atrāvās atpakaļ. Kamdēļ? Gaviāls krampjaini sāka kult ap sevi ūdeni. Ma­lajietis piepeldēja meitenei un kopā ar viņu laimīgi sa­sniedza krastu, kur viņu ar atplestām rokām sagaidīja laimīgais tēvs.
Gaviāls vēl kādu pusstundu ar asti kūla ūdeni. Ūdens nepārtraukti ieplūda viņa atvērtajos žokļos un smacēja nost. Tādu abinieku, kam vārda pilnā nozīmē būtu plau­šas un žaunas, nemaz nav. Gaviāls kā visi zīdītāji dzīv­nieki, varēja elpot tikai gaisu un tālab viņam bija jāno­slīkst. Tā arī notika. Drīz viņa milzīgais ķermenis peldēja pa straumi uz okeānu, kur viņam bija jākļūst par haizivs vai cita rijīga jūras briesmoņa upuri.
Gaviālu sauc arī par Gangas krokodilu, bet viņš ir daudz riebīgāks par aligatoru, no kā viņš atšķiras ar ļoti gariem, taisniem un šauriem žokļiem un četrkantainu gal­vaskausu. Viņam ir gandrīz divreiz tik daudz zobu kā Nīlas krokodilam, kaut arī šo beidzamo daba apveltījusi ar pietiekošu daudzumu nāves ieroču. Gaviāls ir abinieks, viņš mīl ūdeni, tā pakaļējo kāju pirksti savienoti ar plēvi, kas ļauj labi peldēt.(Rakstniekam par zooloģiju visai maz saprašanas)
Gaviāls, kas apdraudēja Helēnu, bija divdesmit pēdas garš, bet dažreiz to garums sasniedz trīsdesmit pēdas.
Varat iedomāties, kā pateicās drošsirdīgajam malajie­tim. Kapteinis Redvuds bija aizkustināts līdz asarām un apskāva viņu. Henrijs metās viņam ap kaklu, bet vēl no pārdzīvotajām bailēm drebošā Helēna prasīja viņam, vai drīkst viņu noskūpstīt. Visi sirsnīgi nožēloja, ka nevar savam uzticamajam draugam pateikties citādi.(interesanti kā) Bet kriet­najam malajietim nevajadzēja labāka atalgojuma kā uz­varas pār gaviālu un kapteiņa un viņa bērnu draudzības.
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LIELKĀJAINĀS VISTAS


Diēta, kaut arī ne sevišķi ilga, ir ļoti lietderīga pēc pārliekas ēdienu lietošanas, bet pēc bada tā nav sevišķi patīkama. Tā domāja Salu un Mertags. Brokastīs īrs lab­prāt būtu ēdis kartupeļus ar sviestu, jeb vēl labāk speķi un taukus.
Visi piekrita īram, ka kaut kur būtu nepieciešams da­būt gaļu. Bet kā? Vismaz mežā, kur medīja kapteinis Red­vuds, acīmredzot medījuma nebija. Zivis jūrā un upē droši vien bija, bet ne Salu, ne Mertags nekā nebija noķēruši.
Bads lika sevi tik stipri just, ka ceļotāji pat nožēloja, ka ļāvuši straumei aiznest jūrā nonāvēto gaviālu, neno­griežot dažus gabalus gaļas, kas varbūt arī nebija se­višķi patīkama, bet tomēr ēdama.
Neizdevības sarūgtināti un vēl juzdami nogurumu, viņi visu pārējo dienas daļu atpūtās zem koka.
Brokastīs, pusdienās un vakariņās atkal ēda riekst­koka augļus. Ēdiena laikā malajietis atcerējās olas, un visiem likās, ka gaļas vietā olas būtu vislabākais ēdiens. Tikai: kur tās dabūt?
«Olas!» iesaucās Mertags, kas labprāt apēstu veselas desmit, vienalga kādā veidā, mīkstas, ceptas, vai ātruma dēļ, kā viņš teica, jēlas. «Svētais Patrīcij! Es apēstu ve­selu grozu ar olām, mani nenobaidītu, ja tās būtu pat gulbja olu lielumā. Kas tev ienāca prātā, draugs Salu, ka tu sāki runāt par olām? Kur mēs varam tās atrast?»
«Se tuvumā vajag būt daudz olām,» atbildēja mala­jietis, «vajag tikai prast tās atrast.»
«Kas tad tev to teica, Salu? Varbūt tu esi burvis?»
«Burvis es neesmu, bet vai tad tu nedzirdēji malē žē­los kliedzienus?»
«Kas tas ir malē?»
«Tas ir tītaram līdzīgs putns. Salu dzirdēja, ka tas žēli vaidēja, it kā gribēdams mirt.»
«Patiesi, arī es visu nakti dzirdēju kaut kādus vaidus. Es domāju, ka tās mirušo nopūtas, bet tu saki, ka tie ir putni. Bet kas mums tur par labumu? Putns kliedz, bet mēs neatradīsim ne ligzdas, ne olu.»
«Jādomā, ligzda nav tālu. Sie putni ligzdas taisa smil­tīs pie jūras. Rīt no rīta es iešu meklēt un varbūt kaut ko atradīšu.»
Pagājušā naktī kapteinis Redvuds patiesi bija dzirdē­jis žēlus kliedzienus, kādus viņš agrāk nebija saklausījis. Viņš domāja, ka tas ir kāds garāmlidojošs putns, bet ne- iedomājās, ka tuvumā varētu būt ligzdas. Tikko uzlēca saule, viņš uzmanījās, cerēdams nošaut kādu putnu, kaut arī tā būtu tikai kaija. Viņš tomēr neieraudzīja ne kaijas,  ne cita kāda putna. Tomēr Salu apgalvoja, ka kliedzejļ nav jūras putni, bet putni, kas dzīvo mežā un ierodas jurmalā, lai izperētu cāļus. Tamdēļ putnu tuvums lika ceļiniekiem domāt, ka kaut kur netālu ir viņu ligzdas.
Kamēr ceļinieki sarunājās par šo jautājumu, viņi ieraUdzīja veselu putnu baru. Viņu bija daudz, ap sešdesmit. Viņi nelidoja kokos, bet lēni, ar cienību pastaigājās pa „ smilšaino krastu, taisni kā mājputnu bars, kad tas iemaldās apsētā laukā un uzlasa vēl neapsegtos graudus. Viņi bija kohinhinas vistu lielumā un ar savām melnajām spal- vām, lepno galvu un pacelto asti atgādināja Eiropas mājputnus. Tās bija Austrālijas un Malajas vistas. Viņu ir  vairākas pasugas. Viena, kas dzīvo Austrālijā, līdzināms tītariem, otra parastām vistām, trešā — fazāniem. Sie putni savas olas aprok smiltīs un kopīgi apsedz ar ūdenszālēm, ceļot uz tām īpatnu celtni. Olas viņi neperē, bet atļauj to darīt saulei. Plato kāju pēdu un āķīgo nagu dēļ  naturālisti tās nosaukuši par lielkājainām vistām.
Lielkājaino vistu celtie uzkalniņi dažreiz sasniedz seš­padsmit pēdu augstumu un ne mazāk par sešdesmit pēdu apkārtmēru pamatos.
Taukie, smagie, neveiklie putni slikti lido, kājas viņiem ir resnas ar resniem pirkstiem. ,
Ar savu ligzdu celšanu tas atšķiras no Austrālijas vis­tām. To mēs redzam no zinātnieka Vuda stāsta:
«Ierobežojuši ievērojamu laukumu, putni ar savām pla­tajām kājām izrauj augļus un zāli, salasa zarus un saliek tos laukuma vidū. Pamazām laukums samazinās no peri­fērijas uz centru. Beigu beigās rodas zems, nepareizas formas uzkalniņš. Maz pamazām, riņķim samazinoties, uzkalniņš iegūst konusveida formu. Tad kalniņa vidū tiek izgatavots četras pēdas dziļš iedobums, kur iedēj olas. Olas apsedz ar sausām lapām un atstāj saules iedarbībā. Tomēr ar to vēl nenobeidzas vistu rūpes par nākošo ģi­meni; pret temperatūras maiņu ārkārtīgi jūtīgais tēviņš pastāvīgi rūpējas par olām. Vajadzības gadījumā viņš apsedz olas ar jaunu sausu lapu kārtu, bet karstās dienās tās pavisam novāc. Beidzot izšķiļas cāļēni, kas veselu dienu paliek ligzdā, bet, ja no tās ir izgājuši, tad atgrie­žas atpakaļ. Jāatzīmē vēl viena sevišķa īpatnība: uzkal­niņa vidū vienmēr paliek cilindrveidīgs caurums, caur kuru pieplūst svaigs gaiss un izplūst kaitīgās gāzes. Olas ļoti garšīgas, un eiropieši tās mīl ne mazāk kā vietējie.' Tāpat kā Eiropas vistas, tās mīl ierakties smiltīs un sildī­ties saulē. Smiltīs izraktais iedobums medniekiem ir no­rādījums par ligzdas tuvumu.»
Tomēr atgriezīsimies pie Borneo salas vistām, kas tā ieinteresēja kapteini Redvudu un viņa biedrus.
Salu viņas nosauca par malē, patiesībā tās pieder ma- leos dzimtai. Tās ieradās kā uz burvja mājienu (patiesībā viņas iznāca no smilšu uzkalniņa).
Salu lūdza savus biedrus nogulties zem koka, un putni, viņus neievērojuši, turpināja pastaigāties krastmalā.
Vistas apstājās, uzlasīja tārpiņus, graudus un glieme­zīšus, bet acīmredzot viņas bija atnākušas kādā nolūkā.
Ik brīdi viņas apstājās un ar fazāna vieglumu, dažas it kā pētīdamas, paskrēja uz priekšu un sauca citas. Tad sākās vispārēja kladzināšana, putni it kā apsprieda ko­pēju lietu.
Tās, kas gāja kā izlūki un veda sarunas, atšķīrās ar lielākām sekstēm, knābjiem, sarkaniem vaigiem un spilgtā­kām spalvām. Tie bija tēviņi jeb gaiļi. Tomēr šie tēviņi no mātītēm atšķīrās mazāk nekā Eiropas gaiļi no vistām. Starpība bija tik niecīga, ka ceļotāji to izšķīra tikai tad, kad putni pienāca tuvāk.
Viņi bija ap trīs simt metru no ceļotājiem un, spriežot pēc virziena, netaisījās tuvoties. Kapteinis satvēra bisi un gribēja šaut barā, bet Salu viņu apturēja.
«Nešaujiet, kaptein,» viņš čukstēja, «jūs visu sabojā­sit: putni ir tālu, un jūs nošausit garām. Bet putni meklē vietu ligzdai. Labāk mazliet pagaidīsim.»
Kapteinis nolika šauteni, un visi klusēdami turpināja sekot vistām, kas nenojauta, ka tās novēro.
Klausīdamas kāda gaiļa padomam, kas acīmredzot bija visas vistu cilts vadonis, putni apstājās krastmalā, gan­drīz iepretim mūsu ceļotāju mītnei.
Vistas ilgi apspriedās un sakladzinājās, tad nolēma apstāties. Ar savām stiprajām, piešiem bruņotajām kājām viņas sāka rakt smiltis, saceldamas veselu putekļu mā­koni.
Kādu laiku viņas pat nebija redzamas. Pēc pusstundas viņas savu darbu pārtrauca, un ceļotāji ieraudzīja, ka
vistas izkašņājušas diezgan platu un dziļu bedri, kura varētu noslēpties gandrīz puse no bara.
Pie šī iedobuma vistas palika nemierīgas. Citas iegāja, citas iznāca no tā, it kā pildīdamas kādu pienākumu, bet gaiļi, lepni izsliedamies, staigāja ap iedobumu kā cere- monijmeistari kādās svinībās.
Sī savādā ceremonija turpinājās gandrīz stundu. Ce­ļotājiem galīgi apnika nekustīgi gaidīt, bet Salu lūdza viņus nebaidīt vistas, netraucēt tās un apsolīja atalgo­jumu par pacietību. Tad vistas atkal sāka rakt smiltis, šoreiz iedobumu aizbērdamas, un atkal sacēlās vesels pu­tekļu mākonis. Kad putekļi izklīda, ceļotāji redzēja, ka vistas aiziet. Viņas ātri skrēja gar krastu, bet citas smagi un trokšņaini, cilādamas spārnus, ieskrēja mežā.
«Tagad,» teica Salu, un viņa acis iemirdzējās, «mūs gaida alga par pacietību. Olas ir derīgākas kā rieksti. Malē olas ir ļoti garšīgas!»
Tā kā vairs nebija nozīmes slēpties, ceļotāji piecēlās un steidzās pie vietas, ko tikko bija atstājušas vistas.
Līdzenās smiltīs bija neliels paaugstinājums. Ja vieta nebūtu tikko izrakņāta un nemanītu piešu un nagu pēdas, tad būtu grūti iedomāties, ka te bija tikko izrakta un at* kal aizbērta liela bedre.
Mertags sameklēja vienu olu. Lai tā nepazustu, viņš to pārsita un ielēja glāzē. Glāze bija līdz malām pilna.
Šīs olas nav sliktākas par vistu olām.
Dažas olas izvārīja brokastīm, no pārējām pagatavoja olu kulteni. Pannas vietā lietoja Singapūras austeres glie­meža vāku.
Romieši ēda ab ovo usque ad mala, mūsu ceļotāji rī­kojās otrādi — vispirms augļi, tad olas, vārdu sakot, ab mala usque ad ovo. Stāsta, ka Spānijā olas pasniedzot pēc pusdienas.
Visbarojošākais ir piens. Tas gandrīz tūlīt pārvēršas muskuļos un gaļā. Tālab piens ir visas dzīvās radības galvenā barība.
Piena ķīmiskā sastāvā ietilpst olbaltums, fibrīns un citas sastāvdaļas, kas ir arī olās un graudos un ar ko barojas jaunpiedzimis bērns, dzīvnieks, zivs un jauns augs.
Austere bija atjaunojusi izbadējušos cilvēku māgas darbību, labi bija arī riekstkoka augļi, bet līdz šim viņi neizjūta īsto «dzīvības spēku» tā elementārākā veidā, olas veidā, un nevarēja pilnīgi atjaunot savus fiziskos spēkus.
Spēka pieaugumu pirmais sajuta Mertags un paziņoja, ka viņš «spējīgs uz visu».
«Es arī,» iesaucās Henrijs. «Tagad es varu iet, kur vajag, un strādāt, ko vajag!»
Kas attiecas uz Helēnu, tad viņa teica, ka kadriļu de­jot viņa vēl nevarot nevis spēka trūkuma, bet pārdzīvoto baiļu dēļ. Vispār viņa jutās ļoti labi.
Visi jutās labi un prātoja par nākotni.
Vispirms pārrunāja, cik ilgi palikt krastā, kur viņus atdzina laimīgais ceļavējš.
Krasts bija viesmīlīgs, bet nebija apdzīvots, un viņiem nepavisam negribējās te palikt.
Kapteinis pat nedomāja sacensties ar skotu Selkirku un iegūt Robinsona Krūzo slavu. Bet kamēr vēl bija kaut mazākā cerība izglābties, ne Mertags, ne malajietis nevē­lējās izpildīt uzticamā Piektdieņa lomu.
Viss vakars pagāja sarunās par nākotni un tālāko ceļojumu.
Vai tālāk braukt ar laivu pa jūru, jeb doties ekspedī­cijā pa sauszemi līdz tuvākai eiropiešu kolonijai? Kap­teinis Redvuds zināja, ka Borneo salā tādas ir vairākas. Holandes kolonijas Sabaha un Saravaka, angļu valdības kantoris Labuanas salā un kolonija vai patstāvīga valsts, kas tanī laikā atzina avantūrista Džeimsa Bruka varu, kas sauca sevi par Savakskas radžu. Ja viņiem izdotos sasniegt vienu no šīm apdzīvotajām vietām, viņi būtu glābti. Bija jāizšķiras, kura no šīm vietām tuvāk un pa kādu ceļu turp nonākt. '
Pēc ilgas apspriedes nolēma doties uz Lobuanu.
Pēc kapteiņa Redvuda aplēses, tā bija tuvākā civili­zētā vieta.
Tūlīt doties ceļā bija neiespējami. Ceļotāji vēl nebija pietiekoši atjaunojuši spēkus. Tālab viņi sāka gatavoties priekšā stāvošajam ceļam.
Izglābušies no bojāejas uz jūras un juzdamies veseli un neskarti uz sauszemes, viņi tomēr nevarēja justies drošībā.
Piekrastē, kur viņus izmeta jūra, nebija nekādu dzī­vības pazīmju; bet tas viņus sevišķi neuztrauca; taisni otrādi, viņi baidījās sastapties ar cilvēkiem. Spriežot pēc katastrofas vietas, kur taifūns nogremdēja kuģi, un vir­ziena, kurā vējš dzina laivu, kapteinis aplēsa, ka viņi tagad atrodas Borneo salas ziemeļaustrumu krastā. Kap­teinis Malaizijā bija daudzus gadus tirgojies un tālab ļoti labi zināja, ka šinī krastā plēsīgu zvēru nav, bet ir ļauni ļaudis — pirāti. Indijas arhipelāgā viņu ir ļoti daudz. Kā vanagi viņi uzbrūk no savām ligzdām, kas atrodas Malaizijas salās, sevišķi Mindanao salā. Visbie­žāk viņi uzbrūk Sulu salu tuvumā un jūras šaurumā starp Jaungvineju un Borneo salu.
Galvenā pirātu rezidence bija Mindanao salas dien­vidu pussala Hanona, no kā cēlies pirātu vārds «lanuni». Iegriežas viņi arī citās ostās, piemēram, Celebesas salā un Borneo ziemeļu un dienvidu krastos.
Borneo salas iedzīvotāji viņus sauc par pirātiem da- jakiem. Šis nosaukums ir nepareizs, jo lielais vairums jūras laupītāju ir tīrasinīgi malajieši. Dajaki ne tikai ne­piedalās viņu sirojumos, bet bieži ir viņu upuri.
Pirātu kuģi ir smagi un masīvi, ar lielām burām īsos mastos.
šo kuģu ātrums atkarīgs no lāpstveidīgo airu spēka un airētāju veiklības. Uz katra kuģa ir trīsdesmit līdz četrdesmit airētāju. Airētāji jūras kaujās un sadursmēs nepiedalās. Vadonis un pirāti cīnās, stāvēdami uz kuģa klāja. Pirāti apdraud ne tikai kuģus, bet dažreiz viņi iebrauc upju grīvās un sarīko uzbrukumus piekrastes pil­sētām un kolonijām. Viņi neapmierinās ar dārgakme­ņiem, zeltu un sudrabu, bet nereti ņem gūstā vīriešus, sievietes un bērnus, ko vēlāk pārdod verdzībā. Vergu tirgi toreiz pastāvēja gandrīz visās Malaizijas salās, neņemot vērā to, kam tās piederēja: holandiešiem, portugāļiem, spāņiem jeb vietējiem radžām un sultāniem.
To zinādams, kapteinis Redvuds saprata, kādas bries­mas draud viņam un viņa pavadoņiem, ja tie nokļūs la- nunu rokās.
Kamēr viņi bija vaļējā jūrā, un draudēja bada nāve, viņi par pirātiem nedomāja. Toreiz viņi būtu prie­cīgi, sastopot pirātu kuģi. Nāve no malajiešu dunča, ver­dzība pie cietsirdīgākā vergu īpašnieka būtu izeja no briesmīgā stāvokļa, atbrīvošanās no bada nāves.
Tagad bada nāves ēna bija pazudusi. Sajuzdami zem savām kājām zemi un nebaidoties no bada, mūsu draugi sāka domāt par pirātiem, vērīgi raudzījās jūrā, apskatīja krastu un katru reizi, kad atskanēja kāds neparasts trok­snis, uzmanīgi vēroja mežu,
Viņus uztrauca arī laiva. Viņi paši viegli varēja no­slēpties meža biezoknī, bet lielo laivu, kas gulēja uz smilšu "sēkļa, varēja ieraudzīt no «lažu jūdžu liela atstatuma. Viņu varēja ievērot katrs kā no jūras, tā no sauszemes.
Ja kaut kur tuvumā atrastos pirāti, laiva tiem norā­dītu, ka uz salas ir cilvēki. Un jūrnieki sāka pārdomāt, ko darīt ar laivu. Izvilkt krastā un noslēpt mežā nebija iespējams, jo laiva bija smaga, bet viņi vāji un novārguši.
Mertags ieteica laivu saskaldīt un iemest jūrā, bet kap­teinis neatļāva. Viņam bija žēl laivas, kas viņus bija iz­glābusi. Un laiva varēja būt vēl vajadzīga. Viņi taču vēl skaidri nezināja, vai viņi ir izkāpuši Borneo salā jeb kādā mazā saliņā uz vakariem no tās. Tad laiva būtu nepie­ciešama, lai pārceltos uz Borneo salu. Kamēr viņi ap­sprieda laivas likteni, Salu raudzījās tālēs un atklāja kaut ko, kas novērsa visas grūtības.
Upes ieteka bija līdzīga diezgan dziļam kanālam, kurā varēja iebraukt pat dziļi peldošs kuģis.
«Kamdēļ mēs ar laivu nevarētu braukt pa upi uz augšu?» prasīja malajietis.
«Salu taisnība,» teica kapteinis, «tas ir pilnīgi iespē­jams.»
«Ko tad mēs vēl gaidām?» atsaucās Mertags. «Paskat, kāds gudrinieks šis Salu! Kaptein, vai mēs nebrauksim tūlīt?»
«Katrā ziņā!»
Visi trīs piecēlās un tūlīt devās uz laivu.
Henrijs gribēja viņiem sekot, bet tēvs lūdza viņu pa­likt pie Helēnas, lai briesmu gadījumā viņu aizstāvētu.
«Manis dēļ tev te jāgarlaikojas, Henrij,» viņam teica māsa. «Bet neuztraucies, pēc pāris dienām es būšu pie­tiekoši stipra, un mēs varēsim visur tēvam iet līdzi. Tu taču zini, ka es neesmu bailīga un izlutināta.»
«Zinu, zinu,» skūpstīdams māsu, atbildēja Henrijs.
Viņi sāka pārrunāt priekšā stāvošo ceļojumu. Viņi ticēja panākumiem, jo pilnīgi paļāvās uz tēvu, Mertagu un Salu. Viņi bija izglābušies no tik daudz nelaimēm, ka nākošās briesmas vairs nebaidīja. Bet nākotne solīja tik daudz jauna un pārsteidzoša, ka ceļojuma grūtības aizmirsās.
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MILZU ČŪSKA


Trīs stundas jau turpinājās brauciens pa upi uz augšu. Pret straumi airēt bija grūti. Laivu noslēpa zem kupla vīģes koka, tā ka no krasta neviens to nevarēja ierau­dzīt. Piesējuši laivu, airētāji jau gribēja doties atpakaļ uz nometni, kad Salu kliedziens pēkšņi vēstīja par jaunām briesmām.
Šoreiz briesmas bija virs viņiem. Paskatījušies tanī virzienā, kur skatījās malajietis, kapteinis un Mertags ieraudzīja kaut ko, ko viņi no sākuma noturēja par resnu koka zaru. Tas bija vijīgs, cilindrisks, mirdzošām zvīņām pārklāts čūskas ķermenis.
Bija redzama tikai daļa no milzīgā pitona ķermeņa. Viņš varēja būt ap divdesmit pēdu garš.
Tai brīdī, kad Salu viņu ieraudzīja, pitons, acīmredzot iztraucēts no trokšņa, laidās no koka zemē. Tas nelīda vis pa zariem, bet tieši tukšā laukumā starp mums. Ap- tinis asti ap zaru, lai būtu kur pieturēties, tas šūpoda­mies slīdēja uz leju. Viņa galva jau skāra zemi, un, ja Salu nebūtu iekliedzies, varbūt pitons jau būtu izstiepies zemē. Izdzirdis malajieša balsi, tas pacēla galvu, turpi­nādams ar asti turēties pie koka.
Atplētis rīkli un izbāzis mēli, briesmonis sāka šūpo­ties, sagatavodamies .uzbrukt katram, kas atrastos koka tuvumā.
Kapteinis paspēja aizbēgt laikā; bet Mertags vai nu nebija laikā dzirdējis brīdinošo malajieša saucienu, vai bija apmulsis.
īrs gāja saviem biedriem pa priekšu, nesdams daļu no laivas piederumiem. Kad Salu iekliedzās, Mertags apska­tījās un ieraudzīja briesmoni, kas varēja viņu apkampt.
Padodamies pašaizsardzības instinktam, galdnieks at­lēca sānis, bet vai nu aiz neveikluma, vai nastas dēļ, kas traucēja viņa kustības, atsitās pret vīģes koka stumbru. Atsviests atpakaļ, īrs nokrita zemē.
Prātīgākais būtu bijis palikt tādā stāvoklī: čūska ne­varētu apvīties ap viņa ķermeni un nožņaugt. Pitoni ne­kad neaprij savu laupījumu, pirms nav to nožņauguši.
Bet varonīgais matrozis slikti zināja dabas zinātnes un nezināja arī šo sīkumu. Uzmanība un pacietība īriem ir nepazīstamas īpašības. Mertags parāpās dažus soļus uz priekšu un piecēlās.
Tikko viņš to izdarīja, tā sajuta, ka viņam apvijas aukstais, lipīgais pitona ķermenis.
Ja jūdzes atstatumā būtu lanuni un pirāti, viņi skaidri dzirdētu nelaimīgā kliedzienus. Izmisuma bļāvienu nobai­dīti, apklusa meža putni. Vairākas minūtes meža klusumu traucēja tikai jauni, neprātīgi nabaga Mertaga kliedzieni.
Kapteinis steidzās uz laivu pēc ķekša. Tas būtu pats piemērotākais ierocis īra atbrīvošanai, ja būtu laikā pie rokas, bet, kamēr kapteinis spētu atgriezties, Mertaga miesa jau sen būtu pārvērsta salauztu kaulu un miesas bezformīgā masā. Ja enerģiski nebūtu iejaucies malajietis, Mertags būtu pazudis.
Malajietis nekad nešķīrās no malajiešu dunča un vien­mēr nēsāja to sev uz krūtīm. Tā bija Mertaga laime, ka arī Salu bija tāds duncis, ar ko viņš meistarīgi prata rīkoties. Izliekto dunča asmeni viņš iegrūda tieši čūskas kaklā, nepieskardamies ira miesai.
Sajuzdama, ka ir ievainota, čūska palaida savu upuri un metās bēgt, un, locīdamās nāves agonijā, ātri pazuda meža biezoknī
Kapteinis un Salu bija pārāk norūpējušies par sava biedra likteni, un viņi nedomāja čūskai sekot Apskatījuši Mertagu, viņi pārliecinājās, ka viņš ir ticis cauri ar bai­lēm. Apsveikuši īru ar laimīgo gala iznākumu, viņi pie­runāja to piecelties un iet kopā uz nometni.
Vecās pasaules pitons ir tikpat briesmīgs kā Ameri­kas boa, varbūt pat vēl briesmīgāks, tālab, ka, neraugoties uz divdesmit līdz trīsdesmit pēdu garumu, viņš ir elastīgs un ar briesmīgu muskuļu spēku. Savos apkampienos pitons var nožņaugt pat tīģerus un bifeļus.
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LIELKĀJAINO VISTU CĀĻI


Divas nākošās dienas pagāja bez sevišķiem notikumiem un piedzīvojumiem, lai gan ceļinieki devās izlūku gājienos meža biezoknī un uz krastu.
Viņi pārliecinājās, ka krasts, kur viņi apmetušies, ir neapdzīvots. Sevišķi viņus skumdināja tas, ka viņi neat­rada nekā ēdama. Olu pietika tikai divām dienām un ce-
ļotājiera bija jāpārtiek tikai no saknēm un ogām. Ogas bija ļoti garšīgas, bet maz barojošas. Protams, varēja vēl ēst dzeloņainos riekstus, bet šī barība nevarēja dot spēku, kas bija tik nepieciešams nodomātajam bīstamajam ceļo­jumam.
Neatrada vairs ne Singapūras austeru, ne citu glie- meždzīvnieku, bel: putni, ko reiz bija redzējis kapteinis, bija aizlaidušies; kapteinis, kā mēdz teikt, bija «nopūde- lējis».
Katru nakti ceļotāji dzirdēja lielkājaino vistu kliedzie­nus, bet rītos viņi velti tās meklēja: neatrada ne putnu, ne olu. Pazīdams šīs zemēs paradumus, Salu tomēr ap­galvoja, ka tuvumā vajag būt ligzdai.
Trešās dienas rītā uzsāka meklēt. Arī Henrijs un He­lēna šoreiz ņēma dalību ekspedīcijā. Viņiem bija laba redze, un viņu klātbūtne varēja būt lietderīga. Bērni ir ļoti vērīgi, un viņu modrās acis ierauga daudz, ko lielie nav ievērojuši.
Visi viņi gāja pa smilšu lauku starp jūras krastu un mežu. Ja kaut kur tuvumā būtu ligzda, viņiem katrā ziņā vajadzēja to ievērot. Salu stāstīja, ka dažādi vistu bari izrok dažādas bedres, un viens pats bars atgriežas krastā ārī vairākas reizes ,un atstāj olas dažādās vietās.
So putnu instinkts māca viņus olas slēpt, izvagojot zemi pavisam citās vietās nekā apraktas olas, tādā kārtā noslēpjot ligzdu, lai maldinātu ienaidnieku. īstās ligzdas tomēr viegli atrast pēc putnu kāju nospiedumiem smiltīs.
Lai labāk izpētītu zemi, Salu paņēma līdz ķeksi. Viņa vārdu patiesība drīz atklājās.
Ceļinieki drīz atrada daudzu putnu pēdas, līdzīgas tām, kādas bija redzamas pie ligzdas, kur divas dienas atpakaļ atrada tik daudz olu. Salu pārbaudīja sriiiltis, bet izrādījās, ka tā nav īstā ligzda. Malajietis secināja, ka tuvumā vajag būt īstai ligzdai. Pēc desmit minūtēm Henrijs, skriedams pa priekšu, patiesi ieraudzīja gluži tādu pašu smilšu uzkalniņu, tikai pie pašiem pamatiem platāku. Zēns nebija kļūdījies. Salu iedūra zemē ķeksi un atskanēja metālisks troksnis. Tur bija olas.
Lietodams airi lāpstas vietā, Mertags .uzmanīgi atraka smilšu uzkalniņu un atrada kādas trīsdesmit lielas olas.
Uzmanīgi savākuši olas, viņi tās nogādāja nometnē un tad devās atpakaļ un turpināja meklēt ligzdas.
Cerība arī šoreiz viņus nevīla. Ceļotāji diezgan viegli atrada vēl vienu ligzdu. Smilšu rakums likās gluži svaigs,
uz mežu. Dažreiz viņiem pievienojās ari Henrijs. Bet ne­raugoties uz mednieku uzmanību, viņi vienmēr atgriezās tukšām rokām. Medījuma nebija, v Neveicās arī Salu olu un gliemežu meklējumos. Acīm- N redzot šai salas daļā nebija vairs ne putnu ligzdu, ne i Singapūras austeru, ne citu gliemežveidīgu dzīvnieku.
Nemanīja arī vistu, kas novietoja olas. Ierakušas olas  smiltīs un atstājušas tās saules iedarbībai, vistas parasti neatgriežas pie savām ligzdām. Cāļi paši rūpējas  par sevi: pārsit čaulu, izšķiļas un rokas siltajās smiltīs. ^ Tie ir veikli putni.
Mūsu ceļotājiem atkal bija jāēd dzeloņriekstu augļi, j kas bija ļoti gardi, bet maz barojoši! Bet arī tos nebija v viegli iegūt. Salu'bija norāvis visus, o varēja sasniegt, uzrāpjoties kokā. Rieksti bija vel tajā kokā, zem kura U ceļinieki apstājās pirmajā diena. Bet pa gludo, apmēram j piecdesmit metrus augsto koka stumbru bija neiespējami uzrāpties. Henrijs pāris reižēs mēģināja rāpties, bet aug­stāk par pieciem metriem netika, un bija spiests atteikties ng tālākiem mēģinājumiem.
Kapteinis dažus riekstus notrieca ar šāvieniem, bet izlietot lādiņus tādam medījumam būtu liela neuzmanība. Un tomēr, lai nenomirtu badā, katrā ziņā vajadzēja iegūt dzeloņriekstus.
Salu vēl reizi izglāba savus biedrus no nelaimes.
Salu bija dzimis Sumatrā, kur tādi paši meži kā Borneo salā, tālab viņš bija ļoti labs pavadonis. Ceļotāji ļoti aug­sti novērtēja Salu spējas, vienmēr prasīja viņam padomu un sāka ticēt, ka viņš atradīs izeju no visgrūtākām situā­cijām.
Tomēr, kad Salu paziņoja, ka viņš uzrāpsies pašā koka galotnē, visi šaubījās, bet Mertags nemaz neticēja.
«Salu par mums smejas. Tādā kokā var uzrāpties var­būt tikai vāvere. Stumbrs gluds, kā ar kaparu apšūts kuģa korpuss. Nav kur pieķerties. Ja mēs paļausimies uz Salu, tad mums, man liekas, būs jākar zobi vadzī.»
«Es arī nezinu, Mertag, kā var uzrāpties šinī kokā,» tejca Helēna, «bet ja Salu apsola to izdarīt, tad esmu pārliecinātā — viņš savu solījumu turēs.»
«Neticiet, mis Helēna. Salu vienmēr ir nopietns, bet kādēļ lai viņš kādreiz nepajokotu? Es to bieži esmu ievē­rojis^ Tikai šoreiz viņa joki ir nevietā.»
«tie nav joki, Mertag,» iebi 1 d^jnaļajļetļs, «es uzkāpšu kokā, un tu pats man palīdzēsi.»
«0! Es ar prieku palīdzēšu, lai tu vēlāk nevarētu mani apvainot; tikai žēl, ka arī ar manu palīdzību nekas neiz- hāks. Saki taču, kas man jādara?»
Salu klusēdams paņēma cirvi, ko bija atnesis no lai­vas, un devās uz bambusu puduri. Nocirtis piecus vai se­šus bambusu stiebrus, viņš lika Mertagam aiznest tos pie koka. Tad malajietis sacirta tos īsākos gabalos, katru apmēram pusmetru garu. Galdnieks Mertags šinī darbā Salu bija ļoti labs palīgs, katru gabalu pāršķēla uz pusēm un galus noasināja. Kamēr Mertags cirta un asināja, Salu aizskrēja uz mežu un atnesa veselu klēpi zaļu vīteņu augu, ko Borneo salas iedzīvotāji sekmīgi lieto virvju vietā.
Salu liānas nometa zemē, paņēma vienu noasināto mietiņu un ar cirvi iedzina to kokā. Tad malajietis ieķērās tajā, lai pārliecinātos, vai mietiņš var noturēt cilvēka sma­gumu. Tad Salu atkal gāja uz mežu un atnesa garus, tievus bambusu stumbrus. Vienu no tiem viņš nostādīja blakus kokam, ieurba caurumu un nostiprināja mietiņa otru galu. Tad ar augu virvi viņš mietiņu piesēja tik veikli, kā to prot tikai matroži un mežoņi.
Kapleinis Redvuds un galdnieks saprata malajieša plānu lin sāka labprāt viņam salīdzēt. Arī bērni intere­sējās par darbu un pasniedza Aiertagam bambusa kārtis un Salu zāļu virves.
Iedūris bambusu stingri zemē un piesējis šķērskokam, ar Mertaga palīdzību Salu nostājās uz pirmā pakāpiena. Iedzinis koka stumbrā otru mietiņu, viņš piesēja to ar liānu. Pagatavojis otru pakāpieny, malajietis uzrāpās uz tā ar mērkaķa veiklību.
Tā viņš pagatavoja trešo, ceturto un piekto, līdz viņam izsīka virvju krājumi. Viņš nokāpa pēc jauna krājuma un atkal turpināja darbu.
Bambusa kārts izrādījās par īsu, trepes nesniedza koka galotni. Vajadzēja piestiprināt vēl vienu bambusa kārti. Šoreiz Salu nekāpa zemē. Mertags viņam pasniedza kārti un malajietis, stingri piestiprinājis to pie pirmās kārts, turpināja pagatavot kāpnes. Tādā veidā nostrādājis mi­nūtes divdesmit, Salu nonāca pie apakšējiem zariem. Apakšā stāvošajiem, raugoties uz Salu, reiba galva. Sis mazais, vājais cilvēks karājās gaisā kādus trīsdesmit met­rus virs zemes un likās vēl mazāks un vājāks. Pie katras viņa kustība vieglās kāpnes šūpojās, Katru brīdi viņš va­rēja nogāzties zemē un nosisties.
Rūpniecības pilsētās gadās redzēt drošsirdīgus krāso­tājus un namdarus, kas kāpj augstos fabriku skursteņos, lai izlabotu uguns vai zibens izdarītos bojājumus. Pūliš skatās drošsirdīgajā vīrā, brīnās par viņa varonību un dreb par viņa likteni.
Tā arī mūsu ceļotāji, elpu aizturējuši, sekoja katrai malajieša kustībai.
Kā mēs jau teicām, malajietis sasniedza apakšējos za­rus, kad pēkšņi viņš nodrebēja un apstājās. Tanī pašā brīdī atskanēja viņa kliedziens. Viņš no kaut kā izbijās.
Visi skatījās augšup un atkāpās, baidīdamies, ka ne­laimīgais tūlīt nogāzīsies.
Bet malajietis turpināja stāvēt uz beidzamā pakāpiena, vienā rokā turēdams cirvi, ar otru pieķerdamies bambu­sam. Viņš neskatījās uz zemi un netaisījās kāpt lejā, bet cieši skatījās uz augšu, tieši savā priekšā.
Priekšmets, kam bija pievērsts viņa skats, acīmredzot nebija zaros, bet pašā koka stumbrā.
Pēc tam, kad malajietis iekliedzās, atskanēja nikns šņāciens, kas līdzinājās zoss šņākšanai, kad putnu sēta ienāk nelūgts viesis.
Izdzirduši šo troksni, ceļotāji nodomāja, ka šņāc daudz bīstamāks dzīvnieks.
«Čūska!» iesaucās Mertags.
Tā pati doma pazibēja arī visiem pārējiem.
«Ras noticis, Salu?» kliedza kapteinis. «Kādas bries­mas tev draud?»
«Pā&gt; briesmām nav ko runāt, kaptein! Man vienkārši ļoti laimējies!»
šāda atbilde, kaut arī neskaidra, tomēr visus nomie­rināja.
«Nu, ko tad tu tur atradi?» painteresējās misters Red­vuds.
«Gan jau redzēsit!» atbildēja malajietis un rāpās aug­stāk.
Atkal atskanēja malajieša cirvja sitienu troksnis, un pa starpām šņācoši svilpieni, ko tiešām varētu noturēt par čūskas šņākoņu, ja brīžiem nebūtu dzirdami kaut kādi krācieni.
Skatoties uz Salu, ceļotāji ievēroja mazliet augstāk par malajieša galvu kaut kādu bālganu priekšmetu, kas līdzinājās bambusa mietiņiem, ko Salu iesita kokā. Šis sa­vādais priekšmets te parādījās, te nozuda koka dobumā.
Kas tas bija: putns vai rāpulis, vai cits kāds dzīvnieks —? nav zināms, bet acīmredzot viņš šņāca un svilpa.
«Kas tas ir?» prasīja kapteinis.
«Liels putns, kaptein.»
«Kāds?»
«Piparēdāja mātīte. Viņa sēž ligzdā uz olām, bet vecais tēviņš viņu ir ar māliem iemūrējis iedobumā.»
«Tas ir tā saucamais tukāns,» bērniem un namdarim teicakapteinis.
«A!» iesaucās Henrijs. «Tas ir liels putns, ar dubultu knābi!»
«Jā, jā.»
«Tādā gadījumā mums nav ko baidīties. Dievs mums sūta cepeti. Vai dzirdi, Helēn?»
«Jā,» atbildēja meitene, «bet man gribētos, lai Salu kāpj zemē.»
Salu bija nonācis līdz ligzdai un sāka ar cirvi dauzīt mālus. Izsitis pietiekoši lielu caurumu, viņš līdz elkonim iebāza roku un satvēra mātīti aiz kakla. Izvilcis gūstekni no ligzdas — cietuma, viņš drīz tika ar to galā un nometa zemē. Tas viss notika minūtes laikā.
Pirms nolaisties zemē, malajietis vēlreiz iebāza roku ligzdā, lai pameklētu olas. Olu nebija, bet viņš atrada vienu cāli baloža lielumā. Cālis tikko bija izšķīlies, bet pretēji lielkājaino vistu cāļiem, bija gluži kails. Uz zaļ­gani dzeltenās ādas nebija pat pūku. Salu rīkojās ar viņu tāpat kā ar māti.
Tad malajietis mierīgi nokāpa lejā. Tā kā šodien va­rēja iztikt bez riekstiem, viņš negribēja velti pārpūlēties un atlika tālāko kāpņu būvi uz rītdienu.
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Perēdama olas, mātīte bija novārgusi, un sevišķi gar­šīgs cepetis no viņas neiznāca, bet ceļinieki arī par to bija priecīgi. Locis noplūca putnam spalvas, Mertags iekūra uguni, un kapteinis aizgāja uz mežmalu.
Visi nodevās darbam, bet Henrijs, kas visu laiku brī­nījās par Salu veiklību, gribēja sekot viņa piemēram. Vi­ņam gribējās izmēģināt savus spēkus, bet vēl vairāk viņš vēlējās apskatīt piparēdāja ligzdu. Henriju, kā kuru katru zēnu, sevišķi vilināja ligzda. Viņš arī domāja, ka Salu pārāk pavirši apskatījis ligzdu, un tajā var būt vēl kāds cālis vai ola. Henrijs nezināja, ka tukānu mātīte dēj un perē tikai vienu olu.
Henrijs domāja, ka uzkāpt pa bambusa trepēm nav grūtāk, kā uzrāpties pa kuģa tauvām, staigāt ap masta kurvi un izlīst caur «suņa caurumu», ko viņš nereti tika darījis uz tēva kuģa. Tamdēj, nevienam ne vārda neteicis, viņš sāka kāpt pa kāpnēm uz augšu.
Neviens nepiegrieza viņam vērības. Helēna bija aizgā­jusi tēvam līdzi. Salu un Mertags gatavoja cepeti.
Paceldamies no pakāpiena uz pakāpienu, Henrijs sa­sniedza kāpņu augšgalu. Viņš iebāza roku ligzdā, bet, iz­ņemot čaulas un gružus, nekā neatrada. Izņemot patīkamo vingrojumu, Henrijs nekā neieguva. Visas viņa pūles bija veltas.
Apskatījis oriģinālo ligzdu un pabrīnījies par šo putnu savādo ieražu — iemūrēt mātīti uz vairākām nedēļām koka dobumā, Henrijs gribēja kāpt lejā un sīkāk izprašņāt Salu par tukānu.
Viņš jau pagriezās uz augšējā pakāpiena un gribēja doties lejā, kad virs sevis izdzirda asu kliedzienu. Kāds putns apdraudēja viņu ar savu aso knābi un ar spārniem sita pa seju. Nevērojot to, ka uzbrukums bija negaidīts, Henrijs tūlīt saprata, ka viņam uzbrūk tukānu tēviņš, tādēļ ka ligzda izpostīta. Mātītei un cālēnam meklēdams ēdienu, tukāns jādomā bija aizlidojis tālu, nedzirdēja viņu izmisuma kliedzienus un nevarēja atskriet palīgā. Tagad viņš atgriezās un atrada izpostīto ligzdu. Tik rūpīgi celtā siena sadauzīta, ligzda izpostīta, viņa sirdij mīļās būtes nolaupītas, jādomā, to izdarījis tas nelūgtais viesis, kas stāv pie izpostītās ligzdas. Niknumā un izmisumā tukāns kā bulta ar atriebības kliedzienu uzbruka iedomātajam postītājam. Sis kliedziens atbalsojās visā mežā. Laime, ka Henrijam bija galvā biezas vilnas matroža cepure. Tā viņu aizsargāja no smagiem tukāna knābja sitieniem, kas varētu pārsist viņa galvaskausu vai tā apdullināt, ka viņš nokristu no koka.
Tukāns uzbruka otrreiz. Ar vienu roku Henrijs viņu atgaiņāja, ar otru turējās pie kāpnēm. Aizstāvēdamies, viņš putnu tikai uztrauca, un tas sāka uzbrukt ar vēl lie­lāku niknumu.
Henrijs labi apzinājās briesmas. Nobijušies bija arī Salu un Mertags, kas atskrēja, izdzirduši tukāna kliedzie­nus. Viņi gribēja pateikt, lai Henrijs ātrāk kāpj lejā. Viņš to būtu arī izdarījis, bet bija nepieciešamas abas rokas, un tad seja paliktu neaizsargāta pret putna knābi.
Zēns zināja, ka tukāns viņu bīstami ievainos, ja viņš neaizsargās galvu. Un viņš nolēma palikt uz vietas un turpināt aizstāvēties ar brīvo roku. Tomēr no knābja cir­tieniem roka drīz sāka asiņot.
Grūti pateikt, cik ilgi turpinātos šī savādā gaisa cīņa un kā tā beigtos, ja pretiniekus atstātu mierā. Jādomā, ka zēns zaudētu spēkus un beidzot nokristu no kāpnēm un nosistos.
Bēdīgas beigas likās neizbēgamas. Neredzēdams citas izejas, Salu jau gribēja kāpt augšā. Bet vai viņš paspēs vēl laikā? Vai izdosies izglābt Henriju no saniknotā putna? Tas viss šķita apšaubāmi. Par laimi, šai laikā atgriezās kapteinis. Viņš prasīja, kas noticis. Salu un Mertags no­rādīja viņam uz notiekošo nāvīgo cīņu.
«Mans mīļais, mans nabaga Henriji» sasita rokas He­lēna. «Tēt, nošauj to ļauno putnu!»
«Nošaušu!» bailēs izķēmotu seju, atbildēja kapteinis, raudzīdamies dēlā.
Viņš pielādēja šauteni. Jā, tukānu katrā ziņā vajadzēja nošaut; bet tikai viņu, un tas bija ļoti grūti.
Kapteinis Redvuds bija dzimis Ziemeļamerikā. Pat šinī briesmīgajā brīdī viņam nedrebēja roka, un asaras neap- migloja acis. Dažus soļus atkāpies, viņš notēmēja.
Šāviens bija bīstams. To varēja salīdzināt ar Vilhelma Telia šāvienu pa ābolu uz dēla galvas. Bet neko nevarēja darīt, bija jāriskē, citādi Henrijs būtu gājis bojā.
Pagāja daži mokošu gaidu pilni brīži. Helēna nometās ceļos un lūdza Dievu. Mertags un Salu baidījās elpot. Tukāns turpināja sist savu upuri. Uz mirkli viņš atlidoja tālāk, it kā gribēdams pastiprināt savus sitienus. So mir­kli kapteinis izmantoja un izšāva.
Šāviens bija drošs.
Pārmezdams gaisā kūleni, milzīgais putns ar pāršautu spārnu nokrita zemē. Mertags ar ķeksi viņu nosita. He­lēna zaudēja samaņu, bet no aukstā ūdens, ar ko viņai saslapināja deniņus, viņa atkal atžilba.
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Kamēr kapteinis rūpējās par Helēnu, Salu gribēja kāpt palīgā Henrijam, baidīdamies, ka viņš, noguris no sma­gās cīņas, nevarēs bez palīdzības nokāpt. Bet Henrijs bija īsts sava tēva dēls. Brīdi atpūties, viņš droši sāka kāpt lejā. Salu redzēja, ka viņam palīdzība nebūs vajadzīga. Kad zēns nokāpa, tēvs viņu apskāva un teica:
«Citreiz, lūdzu, esi uzmanīgāks.»
«Kā tu mūs nobaidīji!» Helēna viņam pārmeta. «Otr­reiz es neiešu no tevis prom. Skaties, visa roka tev asinīs.»
«Nav nelaime!» atbildēja Henrijs. «Tukāns nav ērglis.»
Tiešām, gadās daudz lielākas nelaimes. Henrijs tika cauri ar vieglām skrambām un ievainojumiem, ko kaptei­nis veikli pārsēja, un tie drīz sadzija. Noderēja arī daži ārstniecības augi, ko Salu bija atradis mežā.
Notikums ar tukānu drīz aizmirsās, bet, ja to atcerējās, tad tikai ar patiku, jo pavairojās pārtikas krājumi. Sevišķi „.% garšīgs bija treknais un maigais tukānu cālis. J ^ Kā jau minējām, Salu tanī dienā vairs nekāpa pēc
"augļiem, un biedri viņam to neatgādināja.
Taisnība, būtu patīkami pēc cepeša ēst sulīgos augļus,  bet ceļotāji nebija izlutināti. Par vairākiem ēdieniem viņi rjr nedomāja. Paēda no viena ēdiena un paldies Dievam.  Tukānu tēviņu nolēma cept uz iesma, bet mātīti izvārīt.
Mertags noplūca putniem spalvas, bet Salu kūra uguni.  Cāli nevajadzēja ne plucināt, ne svilināt, viņam nebija
pat spalvu vai pūku pazīmju. Izcepts uz oglēm, tas būtu  bērniem garšīgs cepetis.
Tukāni bez spalvām izrādījās mazāki, nekā to varēja  iedomāties. Mātīt e bija lielāka un taukāka par tēviņu , kas  bija pilnīgi saprotams ja ņem verā, ka viņa ilgi tupēja  bez kustībām, kamēr tēviņš piegādāja barību un baroja viņu.
Tēviņš bija lielas sugas vistas lielumā; ar viņa cepeti pusdienām pilnīgi pietika, tā ka mātīti un cāli atstāja nā­kamai dienai.
Tukanu uzdura uz bambusa iesma. Cepot viņš izplatīja patīkamu cepeša smaržu.
Mātīti sagrieza gabalos un iekonservēja ar dažām smaržīgām zālēm, ko bija atradis Salu. Tā sagatavotai putna gaļai no rīta vajadzēja būt daudz mīkstākai un maigākai.
Kamēr putns cepās, ceļotāji pārrunāja šī putna īpat­nības un paražas. Interesantas ziņas par tukānu pastās­tīja Salu un kapteinis.
Kapteinim bija gadījies redzēt šos putnus, ceļojot pa Malaizijas salām. Viņš bija arī daudz lasījis un zināja, ka tukāni dzīvo arī Āfrikā. Interesantas ziņas par šo putnu sniedz doktors Livingstons:
«Mēs redzējām mātītei sagatavotu ligzdu. Tajā bija tikai neliels sirdsveida caurums, caur ko mātīte varēja ielīst. Parasti ligzdas augšpusē tiek atstāts caurums, pa kuru briesmu brīdī putns aizlido.»
Kādreiz iedzimtais noķēris tukānu un aiznesis viņu Livingstonam. Viņš stāstījis, ka tūlīt kā mātīte sēžas uz olām, tēviņš aizmūrē ligzdas caurumu, atstādams tikai mazu lodziņu, pa ko var izbāzt knābi. Mātīte paliek ieslo­dzījumā, kamēr cālis apaug ar spalvām.
Visu šo laiku (mēnešus divus, trīs) tēviņš baro māti un bērnu.
Pateicoties tādai kārtībai, mātīte paliek resna, viņas gaļa sulīga un maiga, bet tēviņš, meklēdams barību, lai pabarotu ģimeni, paliek tik vājš, ka dažreiz nobeidzas, nevarēdams panest lietainas un aukstas dienas.
«Tikai pie tukāniem var novērot, ka ieslodzītais baro­jas, bet sargs paliek vājāks,» kapteinis Redvuds piezīmēja.
Dienvidamerikas tukāns, tāpat kā viņa Āzijas brālis, ligzdu ierīko koka dobumā un tāpat aizmūrē to ar māliem.
«Āzijas tukāna knābis,» turpināja kapteinis, «ir ass, drusku izliekts, apmēram piecus centimetrus garš.»
Salu, kas bieži bija medījis Sumatras mežos, ari pa­stāstīja par tukāna dabu un ieražām.
Malaizijas salu iedzimtie ļoti labi zina praktisko dabas zinātni. Tas izskaidrojams ar to, ka holandieši, lieli dabas zinātņu mīlētāji, labprāt krāj izbāztus putnus un pērk no iedzimtiem retos eksemplārus. Saprotams, kamdēļ iedzim­tie ar tādu interesi nododas putnu medībām.
Pirms kļuva par jūrnieku, Salu jaunībā bija putnu ķē­rājs. Viņš teica, ka Sumatrā sastapis divu pasugu tukā- nus, bet naturālisti ieguvuši vēl vairākus šīs sugas pār­stāvjus, kas dzīvo Malakā un Konhinhinā.
Tie ir diezgan lieli putni. Spalvas viņiem vienlīdz mel­nas, pakaļa gaiši asinssarkana. Žokļi, rīkle, vaigi un kakla priekša, virsējās un astes segspalvas baltas, purni ir ar dzīvām, vāji iedzeltenas krāsas acīm. Tas ir dūšīgs, viegli pieradināms putns. Garais knābis viņam noder kā aizsardzības ierocis.
Pārtikdama no barības, ko viņai piegādā tēviņš, mā­tīte ir pilnīgi atkarīga no viņa uzticības. Tie, tāpat kā ērgļi un citi plēsīgi putni, ir ļoti uzticīgi savai ģimenei.
To visu savā īpatni lauzītā valodā stāstīja Salu.
«Bet, ja tēviņu nošauj jeb ar viņu kaut kas notiek,» jautāja Mertags, «vai tad tiešām mātei un cālim jāiet bojā?»
Salu nezināja atbildi uz šo jautājumu. Viņš nekad līdzīgu gadījumu nebija novērojis un nekad nebija par to domājis.
Varbūt Mertagam bija taisnība, bet varbūt brīvprā­tīgā gūstekne vajadzības gadījumā pati varēja sadauzīt sienu un atbrīvoties.
Sī Helēnas izteiktā varbūtība visiem šķita iespējama, un ar to nobeidzās ornitoloģiskais disputs.
Tomēr bija arī cits iemesls pārtraukt zinātnisko diser­tāciju: cepetis bija gatavs un visiem ļoti gribējās ēst.
Salu kā parasti atdalīja labākos kumosus Helēnai un viņas brālim. Garastāvoklis bija vislabākais, bet pēcpus­dienā tas mainījās.
Tuvojās vakars. Pie koka saknēm dega sārts. Ceļotāji novietojās zem bieza, lapota koka. Būdu viņi vēl nebija uzcēluši. Tikai Helēnai un Henrijam no buras bija uzcelts kaut kas līdzīgs teltij.
Kad tukāns bija izcepts, uguns sāka dzist, bet Mertags uzmeta jaunus zarus, lai to uzturētu. Uz salas nav plē­sīgu zvēru, bet Borneo naktis ir mitras un aukstas — ugunskurs varēja no tām pasargāt.
Uz ekvatora krēslas gandrīz nav. Nakts iestājas pēk­šņi, un mūsu draugi nobeidza vakariņas sārta gaismā, feet viņi vēl nebija beiguši savu mielastu, kad viens no viņiem sāka justies slikti; drīz saslima arī pārējie. Viņiem Visiem griezās galva un palika slikta dūša, kam sekoja Vēmiens.
Tā kā saslima visi pieci, un saslimšanas simptomi vi­siem bija vienādi, tad acīmredzot viņi bija saindējušies ar barību.
Vai tad patiesi tukāna gaļa ir indīga? Salu nekad nebija dzirdējis, ka no šī putna gaļas varētu saindēties. Viņš pats bija daudzkārt ēdis tukāna gaļu, viņš zināja, ka arī citi to ēda, bet nevienam nebija sākušās tādas sli­mības izpausmes kā mūsu ceļotājiem.
Varbūt tukāns bija norijis kaut ko indīgu, kas viņam nekaitēja, bet kaitēja tiem, kas ēda viņa gaļu? Sis minē­jums visiem likās pareizs, vēl jo vairāk tālab, ka cita slimības izskaidrojuma nebija.
No sākuma mūsu draugi sevišķi neuztraucās, jo ne­ticēja, ka nopietni saindējušies. Viņi cerēja, ka šī vieglā saslimšana drīz pāries. Viņi tikai nosolījās nekad vairs ne ceptu, ne vārītu tukāna gaļu neēst, bet mātīti un viņas cāli izmest plēsīgiem putniem.
Tomēr viņi jutās arvien sliktāk un sliktāk. Galvas reibonis un sliktā dūša nepārgāja. Vemšana pastiprinā­jās. Nelaimīgie nobijās ne pa jokam. Viņi domāja, ka pie­nākusi nāves stunda. Viņiem nebija nekādu zāļu, un, ja arī bija, viņi nezināja, kā tās lietot. Ja būtu iekodis kāds rāpulis, malajietis mežā droši vien atrastu kādu ārstnie­cības augu. Bet naktī sameklēt augus bija grūti. Un nakts bija tumša. Nekā nevarēja redzēt. Slimie pat viens otru neredzēja un tikai dzirdēja savu kaimiņu vaidus.
Laiks gāja. Bija žēl mirt no putna gaļas, kas, dzīvs būdams, viņiem nekā nevarēja izdarīt. Bija žēl iet bojā tāda niecīga iemesla dēļ, kad bija izglābušies kuģa kata­strofā, no bada, slāpēm, milzu čūskas un tukāna. Tādas nāves nejēdzība viņu sāpes tikai vairoja.
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BRIESMĪGA NAKTS


Asās sāpes atvietoja neliels domu neskaidrums un va­lodas traucējumi. Šīs ciešanas drusku atgādināja jūras slimību, tikai c'audz stiprākā veidā. Cietējus beidzot pār­ņēma kaut kāda vienaldzība pret nāvi, kā tas ir parasti pie saindēšanās.
Ja jūra izietu no krastiem un, visu pārplūdinādama, nonāktu līdz vietai, kur gulēja mirstošie, viņi nespertu ne soli, lai glābtos. Brīžiem, no sastinguma atžirguši, pie koka zariem turēdamies, viņi gāja no ēnas mēness gaismāj bet nelabums turpinājās, galva griezās, kājas grīļojās, un viņi bezspēkā krita zemē. Viņi gaidīja nāvi, kas atpestītu no briesmīgajām mokām, un nāve, šķiet, bija tuvu.
Kapteinis Redvuds mazāk domāja par sevi kā par bēr­niem. Viņš labprāt būtu nomiris, ja varētu glābt Helēnu un Henriju; tomēr viņiem visiem draudēja vienāds likte­nis. Juzdams nāves tuvumu, nelaimīgais tēvs lūdza lik­teni, lai mazākais Mertags un Salu viņu pārdzīvotu un nepamestu bērnus bez palīdzības.
Viņš pusbalsī aprunājās ar Mertagu un malajieti, pēc tam viņi kopā lūdza Dievu.
Tad kapteinis apskāva dēlu un meitu, piekļāva viņus savām krūtīm un padevīgi sāka gaidīt nāvi.
Lai vēl vairāk nesarūgtinātu tēvu, brālis un māsa klu­sēja. Tikai stiprās sāpes spieda viņus reizēm smagi vaidēt. Tēvs mēģināja viņus nomierināt, tomēr šoreiz viņa vārdi bērniem un arī viņam pašam šķita tukša skaņa. Tad viņš sāka runāt par padevību liktenim, par labāku pasauli, atgādināja viņiem, ka viņu māte jau aizgājusi viņā pa­saulē, un ka tagad viņi visi trīs viņai sekos. Cik patīkams viņiem būs mūžīgais miers pēc tik daudz ciešanām un nelaimēm.
Tā viņš pūlējās atvieglot viņiem domas par nāvi. Ugunskurs maz pamazām dzisa. Tuvumā bija daudz zaru, bet nevienam nebija tik daudz enerģijas un spēka, lai tos salasītu un uzmestu sārtam. Un kāpēc gan vajadzīga uguns, ja viņiem bija jāmirst? Kālab to uzturēt? Vai nav vienalga, nomirt gaismā vai tumsā? Tikai kapteinim bija žēl, ka uguns izdziest, un viņš vairs nevar saskatīt savu mīļo bērnu sejas, pirms cietsirdīgā nāve uzspiedīs viņiem savu zīmogu. Varbūt viņš būtu mēģinājis iededzināt uguni vai arī būtu palūdzis kādu no biedriem to izdarīt, ja nebūtu austrumos ieraudzījis pirmos ausmas starus. Viņš zināja, ka tropos ausmas nav, bet diena iestājas ātri. «Gods Dievam!» dievticīgi viņš nodomāja. «Mazākais, beidzamo reizi es redzēšu savus bērnus. Ir labāk, ka viņi nenomirst tādā tumsā!»
Kamēr viņš tā domāja, šaurā bālās gaismas svītra pie horizonta palika platāka, spožāka, pāriedama zeltainos toņos, un beidzot brīnišķa tropu saule mierīgi un krāšņi uzlēca virs mierīgās jūras.
Kad labvēlīgie saules stari apmirdzēja koku galotnes, mūsu cietēji paskatījās viens otrā. Kapteiņa skatiens pie­vērsās bērnu sejām, uz kurām jau gūlās tuvās nāves ēna.
Mertags domīgi raudzījās jūrā. Viņš atminējās mīļo Triju, no kuras to šķīra neaptveramais okeāns. Kas attie­cas uz Salu, tad viņš neskatījās debesīs, bet kaut kur telpā un koku zaros virs galvas. Pēkšņi ar viņu notika negai­dīta pārmaiņa. Izmisuma vietā viņa sejā atplaiksnīja pēkšņs prieks. Viņš iesaucās malajiešu valodā, ko viņa biedri uzskatīja par lūgšanu, jo tas nobeidzās ar vārdu «Allah!».
«Slavēts lai ir debesu Rādītājs!» viņš teica angliski, lai visi saprastu. «Mēs nemirsim! Sekojiet visi man! Nāve mūs gaida šeit, zem koka. Ja mēs no šejienes aiziesim, tad esam glābti.»
To pateicis, viņš aiz rokām satvēra abus bērnus un vilka prom no koka uz jūras krastu.
Kaut gan kapteinis labi nesaprata, bet Mertags neiz­prata nemaz šīs steigas iemeslu, viņi piecēlās un grīļo­damies sekoja malajietim.
Salu viņiem savu rīcību nepaskaidroja, līdz tam lai­kam, kamēr visi nokļuva jūras krastā, kur svaigais jūras vējiņš atvēsināja karstās galvas. Kad viņi apsēdās pie­krastes smiltīs, malajietis paskaidrojumu vietā rādīja ar pirkstu uz koku, zem kura viņi pavadīja nakti, un teica tikai vienu vārdu upass (indes koks).
Ar to pietika. Kapteinis un namdaris saprata visu. Kurš gan jūrnieks, kas ir bijis Indijas arhipelāgā, nav dzirdējis par upasu? Nezin, vai vispār atradīsies cilvēks, kas nav dzirdējis un lasījis par šo indīgo koku. Stāsta, ka katra dzīva būtne, pat citi augi, krūmi un zāle iet bojā diezgan lielā atstatumā no upasa, visur, kur vējš aizpūš viņa indīgos izgarojumus.
Kapteinis Redvuds bija par daudz izglītots un gudrs cilvēks, lai ticētu visām šīm pasakām. Viņš tomēr zināja, ka visos šajos nostāstos ir daļa patiesības, un ka upass ir tiešām bijis viņu pārdzīvotās nakts moku iemesls. Ce­ļotāji bija apmetušies zem viena no Šiem nāves nesējiem kokiem un sakūruši uguni pie tā saknēm. Dūmu ierosi­nāti, bija radušies izgarojumi, un ļaudis bija ieelpojuši koka indīgos tvaikus.
Kaut arī vēl tagad viņi cieta no ieelpotās indes, viņi tomēr atradās ārpus indes iedarbības sfēras.
Spēks un veselība vēl nebija atgūta, bet viņi izjuta laimi, kādu sajūt ļaudis, kas izglābti no nāves briesmām.
Saule mirdzēja visā savā brīnišķajā krāšņumā, apspī­dēdama vēl izmocītās sejas un visu apkārtni. Vēsais vēļš atsvaidzināja drudža karstās asinis viņu dzīslās.
Viņi juta, ka atdzīvojas. Viņi izjuta to, ko izjūt cilvēki, kas ilgi uzturējušies piesmakušā kajītē starp slimniekiem, kad pēkšņi atrodas uz cietas zemes, zaļā zālē, zem ēnaina koka, ieelpojot brīnišķo puķu aromātu.
Kaut kādā pussnaudā viņi ilgi sēdēja uz krasta. Ar miera, gandrīz prieka sajūtu, viņi raudzījās pret koraļļu rifiem šķīstošajos viļņos, lielos, baltspārnainos putnos, kas nolaidās jūrā un atkal pacēlās augšup ar mirdzošām zvīņainām zivīm knābjos. Viņi izturējās pret visu notie­košo, apzinoties tikai to, ka ir dzīvi, ka viņu beidzamā stunda vēl nav situsi. Viņi saprata, ka vakardienas cepe­tis nav vainojams viņu slimībā. Kapteinis Redvuds ļoti labi pazina upasa indīgās īpašības un briesmas, kas draud tā ēnā esošiem cilvēkiem. So koku viņš bija redzējis ari citās salās. Upass aug ne tikai Borneo salā, bet arī Javā un citās salās. Dažādās vietās šim kokam ir citi nosau­kumi, bet visi šie vārdi nozīmē indīgais koks.
Ja, izvēloties vietu nometnei, kapteinis būtu piegriezis vērību koka mizas gludajai, iesarkanajai krāsai un spilgti zaļajām, spīdīgajām lapām, viņš būtu novērsis briesmas visai mūsu mazajai kompānijai. Bet viņš domāja tikai par to, kā izglābties no bada, un neievēroja citas briesmas.
Ceļinieki vēlreiz laimīgi bija glābti no bojāejas. Nā­kotnē viņi, protams, būs uzmanīgāki. Ciešanas bija pārāk lielas, lai uzdrošinātos vēlreiz tās izbaudīt. Lai nomirtu no upasa izgarojumiem, vajag tos ilgi ieelpot. Cita lieta, ja sakošļā koka lapas, mizu vai saknes — upasa sula izsauc neizbēgamu un ātru nāvi.
Borneo salas iedzimtie ar upasa indi saindē savas bultas un šķēpus. Upasa indi viņi samaisa ar kādu citu Borneo salās augoša koka indi. Brīnišķīgākais ir tas, ka upass pieder maizes koka dzimtai. Koka lapas ir šķēpvei- dīgas, auglis segts kaulainām zvīņām. Biezā, lipīgā inde uzglabājas ilgi, ja to glabā hermētiski noslēgtu. Upass sastopams diezgan reti. Tāpat kā zelts, briljanti un pēr­les, arī indes, paldies Dievam, sastopamas reti.
Tomēr tur, kur aug šis indīgais koks, saplūst pēc indes savām bultām visi kareivji un mednieki. Uz tāda koka mizas vienmēr var redzēt daudz iegriezumu, ko taisa iedzimtie, lai iegūtu indi.
Tā kā kokā, zem kura pavadīja nakti mūsu draugi, nebija tādu iegriezumu, tad Salu atzina, ka tuvumā iedzimto nav un šis krasts ir neapdzīvots. Par to visi bija ļoti priecīgi.
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UZ SALAS IEKŠIĒNi


Ceļotāji gulēja sīkās, sidrabotās smiltīs vuņi ar pilnu krūti ieelpoja rīta svaigo gaisu. Viņiem šķita, ka asinis dzīslās rit ar jaunu spēku. Salu pareģojums piepildījās: viņi drīz atžirga. Atgriežoties spēkam, atgriezās arī gara­stāvoklis un ēstgriba.
Pārciesto sāpju ietekmē viņi bija nolēmuši tukāna gaļu neēst, bet atlabuši viņi ar labpatiku atcerējās tukāna mātīti, no kuras nolēma brokastīm pagatavot cepeti.
Šoreiz ugunskuru iekūra tālāk. Drīz austeres gliemež­vākā ūdens sāka vārīties, un cepeša aromāts kairināja mūsu draugus vairāk nekā jūras vējš un stiprā tropisko meža puķu smarža.
Kamēr cepa veco tukāna mātīti, draugi neatturējās no kārdinājuma izcept cāli uz iesma. Daudz jau katram ne­tika, bet pēc tāda viegla uzkožamā bija vieglāk gaidīt brokastis. Beidzot pieredzējušais cepeša pagatavotājs Salu paziņoja, ka cepetis gatavs; noņēma no uguns katlu un nolika mitrās smiltīs, lai atdziest.
Visi apsēdās pie «galda», un katrs dabūja savu porciju tukāna. Vienam gadījās spārniņš, otram kāja, citiem māga, krūtis un mugura.
Katlā palika daudz mērces, ko Salu bija pagatavojis no dažādiem augiem Mērci ielēja kausiņos, ko bija pa­spējuši paņemt līdzi, kuģim ejot bojā. Ja viņiem būtu bijusi maize, šo buljonu varētu lietot kafijas vietā. Bet par maizi varēja tikai sapņot. Uz salas maiznīcu nebija.
Pabrokastojuši draugi sāka meklēt jaunu vietu nakts­mītnei un atpūtai. Divas reizes izvēle bija bijusi neveik­smīga, tagad viņi ar lielu uzmanību apskatīja kokus, zem kuriem gribēja apmesties. Diezgan tālu no upasa viņi at­rada vīģes koku ar lieliem un lapotiem zariem un pārnesa tur visas savas mantas. Viņi atkal uzcēla telti un novie­tojās indiāņu svētā koka ēnā.
Tas bija vecs koks. Piecdesmit dažāda garuma stumbri balstīja biezo lapotni. Garie, taisnie zari nolaidās līdz zemei, aizkrustodami ceļu jauniem asniem. Brīžiem dažus zarus šūpoja vējš, citi nokārās nekustīgi kā akmens velves.
Vīģes koks dažreiz ir līdz desmit metrus resns. Sim kokam ir šādas īpašības: kolīdz kāds no zariem sasniedz zemi, tas laiž saknes un rada jaunu balstu horizontāliem zariem, kas citādi no sava smaguma nolūztu. Ceļotāji meklēja tikai pagaidu mītni, lai uzkrātu spēkus tālākam ceļam.
Bargais liktenis šķita palika pret viņiem laipnāks. Zem vīģes koka viņi atrada ne tikai patvērumu, bet arī pārtiku veselai nedēļai un pat barojošāku kā tukāna gaļu vai liel- kājaino vistu olas. Es nerunāju par vīģes koka augļiem, bet par dzīvnieku, kas rāpoja pa koka zariem. Tas bija pretīgs rāpulis no ķirzaku dzimtas, un tikai izbadojies cilvēks varēja iedomāt nomēģināt viņa gaļu. Kas attiecas uz Salu, tad viņam nebija ne mazākās pretīguma sajūtas pret šo dzīvnieku tālab, ka viņš zināja — šī divus metrus garā ķirzaka cilvēka resnumā bija ļoti garda. Pats Lu- kulls būtu cienīgi novērtējis šo delikatesi, ja viņam būtu gadījies nogaršot šo Malaizijas ēdienu.
No zara uz zaru ceļojošā milzu ķirzaka dzīvo Indijā un'ļoti līdzīga pretīgajai, bet nevainīgajai Amerikas igua- nai, ko iedzimtie lieto barībā. Klausīdams Salu padomu, kapteinis nošāva milzu ķirzaku, un tā nokrita zemē.
Salu ar virvi piesēja ķirzaku pie horizontāla koka zara un sāka novilkt ādu. Tādā stāvoklī ķirzaka ļoti atgādināja pakārto. Tas Salu nebūt nesamulsināja; novilcis ādu, viņš sacirta ķirzaku gabalos, nogrieza gaļas šķēles un sāka cept uz oglēm. Malajietim bija taisnība: ūdensķirzakas gaļa bija maiga un atgādināja sivēna vai cāļa gaļu.
Henrijs un Helēna raudzījās vakariņu pagatavošanā ar pretīguma sajūtu. Medījums tiešām nebija pievilcīgs. Bet tie laiki bija pagājuši, kad bērni ēdienus varēja izvē­lēties. Trūkums visu ko iemāca. Arī Parīzes iedzīvotāji aplenkuma laikā ēda zirgu, ēzeļu, suņu, kaķu un pat žurku gaļu, lai tikai nebūtu jāpadodas ienaidniekam.
Trīs dienas ceļotāji pārtika no ķirzakas gaļas un jutās tik spēcīgi, ka varēja uzsākt tālāko ceļojumu. Viņiem vei­cās. Meklējot augļus un saknes, pie vīģu koka atmaldījās liels mežakuilis. Kapteinis nabaga dzīvnieku nošāva. Salu atkal pagatavoja kotletes, uz iesma izcepa cepeti un divus labi izžāvētus šķiņķus sagatavoja ceļam.
Sagatavojuši pārtikas krājumus, ceļinieki nolēma do­ties ceļā. Nolēma ņemt līdzi tikai vieglas un nepiecieša­mas mantas. Ar nožēlu viņi atvadījās no vecās laivas, kas viņus izglāba no bojāejas jūrā. Nelaimē cilvēki iemīl pat nedzīvus priekšmetus. Kapteinim un bērniem šī laiva šķita kā stūrītis no dzimtenes. Dodoties ceļā un nezinot, kas viņus sagaida, viņi nevarēja vienaldzīgi šķirties no laivas. Ilgāk palikt Borneo salas austrumu krastā bija neiespējami.- Nevarēja cerēt, ka šai krastā piestās kāds kuģis, kas viņus uzņems un izglābs. Drīzāk varēja sagai­dīt, ka ieradīsies pirāti, kas ceļiniekus vai nu nonāvēs, vai sagūstīs un pārdos verdzībā.
Kapteinis Redvuds skaidri apzinājās šīs briesmas un nolēma doties salas iekšienē, cerēdams nokļūt līdz vecajai Brunejas pilsētiņai salas rietumu krastā, netālu no La- buanas salas.
Kapteinis baidījās tikai par bērniem, sevišķi par He­lēnu, nezinādams, vai viņa būs spējīga iet pa mūžamežu, kur nav ne ceļu, ne taciņu un kur uz katra soļa draud briesmas. Bet bērnu možais izskats kapteini mazliet no­mierināja. Bērni taču par visu interesējas, un jaunā pē­tošā prāta nepārtraukts darbs atvaira domas par nogu­rumu. Tālab arī bērni bieži nogurst mazāk nekā pieaugušie.
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CEĻĀ UZ LABUANU


Dodamies ceļā, kapteinis ļoti labi apzinājās, ar kādām ceļa grūtībām jārēķinās. Vispirms — attālums. Ja varētu iet pa taisni, kā lido krauklis, būtu jānoiet ne mazāk kā 250 kilometru, bet bieži droši vien būs jātaisa līkumi. Bet ar to varēja samierināties. Noejot desmit kilometrus dienā, ceļā būtu jāpavada mēnesis. Varēja iet arī divus mēne­šus; kas par nelaimi? Lai tikai nokļūtu līdz civilizētai vietai, atgrieztos dzīvē!
Tālais ceļš viņus nebaidīja. Pēc atpūtas viņi jutās pie­tiekoši spēcīgi to veikt, vēl jo vairāk tālab, ka nebija jā­ierobežo laiks un varēja iet lēnāk vai ātrāk, ņemot vērā ceļa īpatnības un bērnu spēkus.
Nopietnāks bija pārtikas jautājums. Mežakuiļa šķiņ­ķis pietiks nedēļai, bet vai viņi atradīs ar ko papildināt izsīkušos krājumus?
Bet Salu viņus nomierināja, teikdams: ja Borneo meži ir līdzīgi Sumatras mežiem, ko viņš ļoti labi pazīst, tad tajos vajag atrasties daudz augļu kokiem, putniem un citiem medījumiem, piemēram, mežacūkām, briežiem utt. Lai būtu apbruņots un lai taupītu patronas, Salu pagata­voja sev īpašu štopu un bultas, kas bija saindētas. Tā sagatavojies, Saiu no bada vairs nebaidījās. Viņš uzņē­mās pārtikas piegādātāja lomu un apsolīja biedriem, ka viņiem nekā netrūks.
Var likties savādi, ka ceļotāji nedomā doties uz kādu iedzimto ciemu, bet grib no tiem izvairīties. Lieta tāda, ka viņi visi, arī Salu, baidījās sastapt dajakus un citas Borneo salas mežoņu ciltis, par kurām bija izplatītas briesmīgas baumas (bieži varbūt nepamatotas).
Sos mežoņus iedomājās kā būtnes, kas līdzīgi zvēriem apaugušas ar spalvām un domāja, ka viņi saviem ienaid­niekiem nocērp galvas un pārtiek no viņu gaļas. Ticēdami šīm baumām, mūsu draugi, protams, visiem spēkiem pū­lējās izvairīties no sastapšanās ar viņiem. Lai cik tas arī savādi, cilvēki vairījās sastapt sev līdzīgus.
Uzmetuši beidzamo skatienu jūrai, mūsu ceļinieki de­vās Borneo salas džungļos.
Apģērbi un apavi par laimi vēl bija pieklājīgi un de­rīgi. Kādi viņi būs ceļojuma beigās, tas ir cits jautājums; par to neinteresējās pat Henrijs un Lļelēna.
Vispirms viņi gāja uz augšu gar upi, pie kuras ietekas visu šo laiku bija dzīvojuši. Upe tecēja tieši uz aus­trumiem, bet mūsu ceļotājiem bija jāiet uz rietumiem, tā­dēļ vispareizāk bija turēties krasta tuvumā, gar krastu gāja arī taka, ko bija ieminuši dzīvnieki, iedami dzert ūdeni. Purvainās un mitrās vietās varēja izšķirt meža­cūku un degunradžu pēdas.
Visu dienu ceļotāji nesastapa neviena dzīvnieka. Biez- ādainie savus midzeņus parasti atstāj naktī, dienā viņi guļ kaut kur niedrēs.
Varētu pa upi uz augšu braukt ar laivu, bet laiva bija smaga un airēt būtu grūti, bet, ja kaut kur krastmalā būtu iedzimto sādža, mežoņi mūsu draugus tūlīt ierau­dzītu. Tamdēļ viņi neuzdrošinājās ceļot pa ūdeni.
Arī upes izteka acīmredzot bija kalnos un būtu neiz­bēgami jāsaduras ar kalnu straumi. Tādēļ visi atzina kap­teiņa lēmumu un atstāja laivu ūdenszālēs, kur tā tika no­slēpta.
Kapteiņa domas apstiprinājās: pirmās dienas vakarā ceļinieki nonāca kalnu pakājē, no kuru kraujas šalca ne­lielās upes straujā straume. Airētāji nekad neizturētu tādu ātrumu.
Taciņa, pa kuru viņi gāja, pacēlās strauji uz augšu. Nakti draugi pavadīja kalna pakājē. Otrā dienā viņi uz­kāpa līdz pašai upes iztekai. Atpūtušies viņi gāja tālāk un pievakarē sasniedza kalnu galotni. Saule iegrima aiz meža.
Tur, kur viņi apstājās, nebija ūdens, bet par laimi ūdens krājumi viņiem bija līdzi.
Neveiksmes viņus pieradināja būt uzmanīgiem; katram no viņiem pār pleciem karājās resna bambusa ūdens trauks' ar ūdeni. Mazāki un vieglāki bija arī bērniem.
Trauki ar ūdeni tika piepildīti pie upes iztekas un tā vajadzēja pietikt, kamēr pārietu kalnus. Nakti ceļotāji pa­vadīja kalna galā. Kalna nogāze, pa ko viņiem bija jāno­kāpj, bija apaugusi bieziem krūmājiem; tā ceļinieki kalna pakājē nonāca tikai otrās dienas vakarā. Te viņiem priekšā atklājās līdzenums. Saule rietēja aiz otrās kalnu grēdas virsotnēm, kas stiepās paralēli pirmajai divdesmit kilo­metru tālumā.
Ieleja, jeb pareizāk sakot līdzenums, kas stiepās starp citām kalnu grēdām, bija apaudzis ar mežu. Tikai vienā vietā rietošās saules staros mirdzēja ezers.
Līdzenumā pacēlās atsevišķi, mežiem apauduši un tor­ņiem līdzīgi uzkalni. Zaļās krāsas bālums norādīja uz koku audzes dažādību.
Caur koku zariem ceļotāji varēja redzēt apkārtni, pa kuru viņiem rīt būs jāceļo.
Pēkšņi Salu kaut ko nomurmināja. Viņa sejā bija sa­skatāmas bailes.
«Jā! Sis apvidus ļoti atgādina zemi, kur dzīvo sarka­nie gorillas. Ja šie velni tiešām dzīvo šais mežos, tad mums labāk, kaptein, neiet tiem cauri, bet mēģināt tos apiet. Viņi mūs noteikti aprīs, ja mēs viņiem parādīsimies. Singapūras tīģeri nav tik nikni kā sarkanie gorillas.»
«Sarkanais gorilla!» iesaucās kapteinis. «Vai tikai tu nerunā par orangutāniem?»
«Citi viņus sauc par orangutāniem, citi par sarkana­jiem gorillām, bet tas ir viens un tas pats, kaptein. Tie ir visniknākie. Viņi nolaupa sievietes un bērnus un aiznes tos augstos kokos. Neviens nezina, ko viņi ar tiem dara. Jādomā, aprij viņus. Ak, kaptein, mēs baidāmies no pirā­tiem, bet sarkanie gorillas daudz bīstamāki!»
No nesakarīgā Salu stāsta ceļotāji saprata, ka runa ir par mērkaķu sugu, kas zvērnīcu būros šķiet diezgan miermīlīgi, bet lai nedod Dievs sastapties ar viņiem dzim­tenes mežos — Sumatras un Borneo salās.
Nākošajā rītā ceļotāji devās ceļā diezgan vēlu, kad saule bija izklīdinājusi biezo miglu ielejā. Viņi devās uz rietumiem.
Naktī un no rīta viņi apspriedās, vai iet taisni caur mežu, jeb mēģināt to apiet. Jautājums izšķīrās pats. Kad izklīda migla, ceļotāji redzēja, ka ieleja ir tik plaša un nav nekādas iespējas to apiet, tas nozīmētu ceļojumu pa­garināt par vairākām dienām.
Kapteinis tomēr domāja, ka Salu briesmas pārspīlē.
Vairāk par gorillām nedomādami, ceļinieki devās uz priekšu, cerēdami pievakarē sasniegt otro kalnu grēdu.
Nākošajā dienā viņi gāja pa līdzenumu. Ceļš kļuva daudz grūtāks Nebija viegli virzīties uz priekšu arī kal­nos, bet kalnu nogāzes bija apaugušas ar samērā retiem kokiem. Līdzenumā bija citādi. Vīteņaugi kā necaurejama siena apvija resnos koku stumbrus un zarus visos virzie­nos. Lai tiktu uz priekšu starp liānām un zariem, brīžiem bija jālieto Mertaga cirvis un Salu duncis. Tas visu ka­vēja. Otrs šķērslis ceļā bija bambusu puduri, kas dažās vietās bija tik biezi, ka pat čūska nevarētu izlīst tiem cauri.
Viena tāda bambusu birzs bija gandrīz kilometru plata. Ceļotāji nostrādāja trīs stundas, kamēr tika cauri šim biezoknim. Nezinādami tās garumu, viņi neuzdrošinājās mēģināt to apiet: bija iespējams, ka būtu jāiet desmit, divdesmit kilometru. Gadās, ka tādas bambusu audzes gar kāda strauta krastu stiepjas ļoti tālu.
Indijas arhipelāgā sastopamas vairākas stiebraugu su­gas, kas, neievērojot diezgan lielo atšķirību lielumā un ārējā izskatā, pazīstamas ar kopēju nosaukumu — bam­buss. Iedzimtie no bambusa pagatavo visus mājas piede­rumus. Sinī ziņā bambuss ir tikpat derīgs kā Dienvidame­rikas palma Amazones ielejās.
Iedzimtie no bambusa pagatavo savas būdas, laivas, krūzes, mucas, pudeles. Visu no šī lietderīgā koka paga­tavojamo priekšmetu uzskaitīšana aizņemtu vairākas lap­puses.
Milzīgu, pretīgu, tarantulam līdzīgu zirnekļu tīkli se­višķi kaitināja Mertagu. So zirnekļu tīkli bija visur, nolai­dās no koku zariem kā žūšanai izlikti zvejnieku tīkli vai moskītu aizsargtīkli. Starp tādiem zirnekļu tīkliem bija jāiet vairāki desmiti metru. Zirnekļu tīkli tinās ap kaklu un apsedza kā ar vati vai aitas vilnu visu apģērbu.
Dažreiz no šiem tīkliem bija grūti atraisīties. Bieži ceļotāji redzēja šo nepatīkamo tīklu audēju, milzīgu, rie­bīgu zirnekli, kas, cilvēkiem tuvojoties, bailīgi aizbēga. Varbūt viņš pirmo reizi cilvēkus redzēja. ļ
Bet ar to visas grūtības vēl nebeidzās. Ceļotājiem bieži vajadzēja iet pār plašiem, mikliem līdzenumiem, vietām apaugušiem ar lieliem kokiem, līdzenumi vietām pārvērtās īstos purvos ar nelieliem ezeriņiem vidū. Bija jābrien pa šķidriem dubļiem jeb brūno purva rāvu. Tas bija vēl ne­patīkamāk tālab, ka brīžiem zem koku tumšajām velvēm varēja ieraudzīt milzīgās ūdens ķirzakas, gandrīz kroko- dila lielumā. Cilvēkiem tuvojoties, milzu ķirzakas negribot gāja projām, it kā pārdomājot, vai vērts griezt ceļu.
Dažreiz kapteinim un Salu vajadzēja nest Helēnu uz &gt; rokām, jo meitenei trūka spēka iet pa šo muklāju.
Henrijs pacieta nogurumu kā īsts vīrietis.
«Ja nebūtu purvu un lielo zirnekļu,» teica Helēna, «mūsu pastaiga būtu pat patīkama.»
Tēvs smaidīja, bet Mertags rūca.
«Pastaiga!» viņš iesaucās. «Neko teikt, pastaiga!»
Un beidzot zem biezās lapotnes valdīja mūžīga pus­krēsla. Pat saule, vienīgais mūsu draugu ceļvadonis, ne­bija redzama. Tikai pēc saules stāvokļa viņi varēja no­teikt, kādā virzienā doties. Tāpēc viņi priecājās pat par purviem. Taisnība, tiem vajadzēja apiet apkārt, tomēr bija redzamas debesis un saule, kas palīdzēja noteikt ceļa virzienu.
Pusdienās saule uz meridiāna saules pulkstenī nerāda ēnas un tālab nevar būt par virziena noteicēju; bet ilgais gājiens caur bambusu biezokņiem un purviem ceļiniekus bija ta nogurdinājis, ka pa dienas vidu viņi nolēma at­pūsties. _ -
Vakarā viņi atkal devās tālāk. Viņiem gribējās nokļūt līdz ezeram, ko viņi redzēja no kalna galotnes. Šķita, ka ezers atrodas taisni pusceļā starp abām kalnu grēdām un tā krastos būtu patīkami atpūsties. Dodamies ceļā, draugi cerēja sasniegt ezera krastu pēc dažām stundām, bet katrā ziņā ne vēlāk par saules rietu, bet sasniedza to tikai tre­šās dienas vakarā. Viņi bija briesmīgi noguruši. Viņu drē­bes bija saplosītas un dubļiem notašķītas. Ja Henrijam un Helēnai būtu vienkāršas kurpes, bet nevis augstie med­nieku zābaki, viņiem jau sen būtu basas kājas. Par laimi apavi visiem ceļotājiem bija labi.
Sasnieguši ezera krastu, viņi nokrita uz kailas zemes un, aizmirsdami, ka kādam jāpaliek sardzē, aizmiga ciešā miegā.
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SARKANAIS GORILLA


No rīta viņi pamodās vēlu un iekūra ugunskuru. Viņi Izvārīja dažus šķiņķa gabaliņus. Viens šķiņķis bija jau apēsts, un tā kā ceļojums jau ilga divas nedēļas, tad arī otrs tuvojās beigām.
Tika nolemts kādu laiku palikt ezera krastā, lai atpūs­tos un papildinātu pārtikas krājumus.
Salu pārbaudīja savu dunci un bultas, kapteinis — savu bisi, lielais zivju zvejas mīlētājs namdaris sagata­voja makšķeres un āķus, cerēdams, ka ezerā zivis kodīsies labāk nekā upē.
Salu un kapteinis aizgāja uz mežu, bet Mertags uz ezera krastu. Henrijs un Helēna palika zem koka, kur bija pavadījuši nakti. Liels stārķis, gandrīz tikpat liels kā Hen­rijs, nolaidās pie ezera, un zēns nenoturējās, nesatvēris tēva bisi. Henrijs gribēja nošaut purva putnu un atstāja Helēnu zem koka vienu.
Slēpdamies aiz niedrēm, jaunais mednieks nemanīts tuvojās putnam, kad pēkšņi atskanēja Helēnas kliedziens, no kā asinis sastinga viņa dzīslās.
Ātri apgriezies, viņš tūlīt ieraudzīja meitenes izmisuma kliedzienu iemeslu. Pie viņas stāvēja briesmīga izskata cilvēks. Ne sapņos, ne nomodā Henrijs nebija redzējis tik pretīgu cilvēku, kas, drusku salīcis, stāvēja netālu no Helēnas.
Ja viņš būtu izstiepies, viņš būtu daudz garāks par parastu cilvēku. Viņam bija milzīga galva, briesmīgi plati pleci, spalvainas krūtis un nesamērīgi garas rokas.
Abus bērnus tik daudz nenobiedēja viņa milzīgais augums, kā šīs būtnes ar cilvēka seju kopējais briesmīgais izskats.
Visa viņa miesa bija segta ar biezu, cietu, sarkanu vilnu. Ar tādu pat vilnu, tikai mīkstāku un gaišāku, bija apaugusi arī seja.
Henrijs tūlīt saprata, ka šis briesmonis nav nekas cits kā orangutans jeb sarkanais gorilla, par ko stāstīja Salu.
Atcerēdamies Salu stāstu, Henrijs bailēs drebēja. Go­rilla tomēr vispirms apdraudēja Helēnu, no kuras viņš bija tikai dažus soļus. Brāļa pirmās domas bija doties pie cilvēkveidīgā mērkaķa un lādiņu iešaut viņam galvā.
Helēna, pašaizsardzības instinkta vadīta, noslēpās ai2 j koka un pārstāja kliegt.
Dzīvnieks neizrādīja nekādu tieksmi viņai sekot. Drī­zāk likās, ka viņš dodas uz ezera krastu. Tamdēļ Henrijs nolēma nogaidīt un nešaut, kamēr mērkaķis neizrādīs nai­dīgu nodomu.
Salu stāstīja, ka gorillas reti uzbrūkot cilvēkiem, ja viņus neaiztiekot. Gorillas kļūst briesmīgi tikai tai laikā, kad mātītēm ir bērni. Tad mērkaķi vajā cilvēkus un dzīv­niekus, kas tuvojās viņu mītnei. Ievainots gorilla izrāda ārkārtīgu pretestību.
To atcerēdamies, Henrijs nolaida bisi un notupās ga­rajā zālē uz ceļiem, tā ka viņš gandrīz nemaz nebija re­dzams.
Drīz viņš pārliecinājās, ka rīkojies prātīgi. Gorilla ne­maz nebija ievērojis bērnu klātbūtni. Viņš mierīgi gāja uz ezera krastu, attālinādamies no Helēnas un Henrija. Acīmredzot mērkaķi vilināja lilijveidīgs augst kura trek­nie stiebri peldēja virs ūdens pie paša krasta.
Salu bija stāstījis, ka gorillas pārtiekot no augļiem, bet, ja to nav, tad no ūdens augu lapām un stiebriem, kuru tropiskās joslas ezeros ir pietiekoši daudz,
Acīmredzot arī šis spalvainais džentlmenis bija atnā? cis pēc zāles, kas viņam garšoja.
Gorilla līdz ceļiem iebrida ūdenī, sameklēja ar savām garajām rokām ūdens zāļu kušķi un, atplētis savff milzīgo rīkli, sāka trokšņaini gremot augu lapas, stiebrus un ziedus.
Redzēdams gorillas tik miermīlīgo garastāvokli un ce­rēdams, ka tas nemainīsies, Henrijs iznāca no paslēptu­ves, steidzās pie māsas, to apskāva un skūpstīdams pūlē­jās aizdzīt no viņas sejas pārdzīvoto baiļu pēdas.
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VĒL DRAUD BRIESMAS


Bet gorilla bija tuvu, un Henrijs labi saprata, ka vi­ņiem abiem ar Helēnu vēl draud briesmas.
Mērkaķis tiešām šķita iegrimis ,savā darbā un mierīgi ēda ūdensaugus, bet katru brīdi viņš varēja pārtraukt savu mielastu un uzbrukt bērniem. Ko lai dara? Skriet uz mežu
un mēģināt uzmeklēt tēvu un Salu? Bet tas varēja stā­vokli pasliktināt: mežā viņi varēja aizmaldīties un atkal sastapt šo pašu gorillu, no kā tad būs grūti izvairīties.
Bērni nebija arī ievērojuši, kādā virzienā aizgāja Mer­tags un tālab nevarēja skriet pie viņa.
Viņiem šķita prātīgāk palikt turpat, kur viņi atradās.
Viņi neuzdrošinājās saukt palīgus, jo baidījās, ka oran­gutāns viņus dzirdēs un skries šurp.
Un kliegt stiprāk, kā kliedza Helēna, nebija iespējams, bet mednieki viņas kliedzienu tomēr nebija dzirdējuši. Viņi laikam bija aizgājuši ļoti tālu. Un bērni palika savā slēp­tuvē, vērodami gorillu un gaidīdami, kad atgriezīsies tēvs, Mertags vai Salu.
Henrijs kopā ar māsu noslēpās aiz koka. Cieši turē­dami viens otra roku, bērni stāvēja klusēdami un caur vīteņu orhidejas zariem sekoja visām mērkaķa kustībām.
Ja briesmas nebūtu tik tuvu, bērniem būtu ļoti intere­santi redzēt, kā šis milzīgais, cilvēkam līdzīgais mērkaķis ar savām garajām, muskuļainajām rokām plūca ūdens augus un ar baudu tos ēda. Laiku pa laikam gorilla pa­spēra ūdenī dažus soļus un plūca tālāk augošās ūdens­zāles, kas šķita viņam garšīgākas.
Ja bērniem nedraudētu briesmas, viņi šo skatu vērotu ar vēl lielāku interesi. Uzmanīgi viņi uztvēra katru ma­zāko troksni, cerēdami, ka atgriezīsies kāds no pārējiem ceļotājiem.
Laiks pagāja, bet neviens nenāca, un mežā nekas ne­bija dzirdams — ne cilvēku balsis, ne ievainota putna kliedziens, kas ziņotu par mednieku atgriešanos.
Bet gorilla acīmredzot būs paēdis un drīz atgriezīsies uz savu midzeni mežā.
Bet kur atradās šis midzenis? Vai tanī kokā, zem kura atradās bērni, vai citur? Varbūt tālāk, meža biezoknī? Bērni to nezināja, viņi tikai zināja, ka tuvojas izšķirošais brīdis.
Domās viņi nodrebēja par iespēju atrasties šī briesmīgā dzīvnieka priekšā, kas tos varēja satvert savos spalvai­najos apkampienos. Kā no viņa izglābties? Ja gorilla vi­ņus atradīs, viņš tos saplosīs.
Lai gābtu māsas dzīvību, Henrijs nolēma upurēt sevi.
«Mīļā māsa,» viņš teica, satverdams bisi, «ja mērkaķis nāks šurp, ļauj man rīkoties. Paej drusku tālāk, kad es šaušu. Lai nekļūdītos, es šaušu tieši virsū. Ja es nošaušu garām, būs vēl sliktāk. Ja es nenošaušu gorillu ar pirmo šāvienu, tu par mani nerūpējies, bet noslēpies pati un gaidi, kamēr atskries Salu vai tēvs.»
«Mīļais, mīļais Henrij! Es tevi nekad neatstāšu bries­mās vienu. Ja tu nomirsi, es gribu mirt ar tevī!» Helēna atbildēja.
«Tā tas nav, Helēn. Mērkaķis mani nenonāvēs. Es taču skrienu ātrāk kā viņš. Mēs abi varētu aizbēgt no viņa, ja zinātu, kur skriet. Tu tikai klausi un paļaujies uz mani.»
Henrijs pūlējās pārliecināt māsu, lai viņa mērkaķa uz­brukuma gadījumā bēgtu. Helēna ar asarām acīs teica, ka neatstās brāli. Kamēr viņi strīdējās, mērkaķis izdarīja kustību, kas pievērsa viņu uzmanību.
Gorilla neizrādīja tieksmi bēgt. Viņš tikai izbrīnā un dusmās nodrebēja, tad sāka rūkt un līdzīgi buldogam aiz­smakuši riet.
Viņš neizslējās taisns, kā tādos gadījumos dara cil­vēki, bet tūlīt nometās četrrāpus un līdzinājās dzīvnie­kam. Vaigus dusmīgi piepūtis, acīm zibsnīdams, viņš at­vēra milzīgo rīkli un, parādīdams divas rindas baltu mir­dzošu zobu, sāka it kā gaidīt labi pazīstamu ienaidnieku, no kā viņš nebaidījās.
Patiesi, no kāda dzīvnieka gan lai viņš baidītos? Vai Borneo salā bija kāds divkājainais, četrkājainais vai rā­pulis, kas varētu viņu uzvarēt? Gorillas ir briesmīgi stipri.
Salu apgalvoja, ka neviena dzīva radība nevarētu tikt galā ar šo mērkaķi.
Ienaidnieks netuvojās no meža puses, bet gan no ezera, un bērni drīz ieraudzīja to, kas tā sadusmoja gorillu.
Tas bija milzīgs krokodils, kādu viņi vēl nebija re­dzējuši.
Masā, kas tuvojās starp ūdenszālēm, izsaukdama go­rillas uztrauktos kliedzienus, bērni pazina gaviālu, Aus- trumindijas ezeru un upju briesmīgo krokodilu.
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Gaviāls bija jau pavisam tuvu ūdenī stāvošajam oran- gutanam, kad bērni viņu ieraudzīja.
Viņi domāja, ka mērkaķis aizmuks no briesmīgā ienaid­nieka. Viņš patiesi sāka atkāpties, bet, nonācis pie krasta, apstājās un varonīgi gaidīja savu ienaidnieku.
Salu bija taisnība, kad viņš apgalvoja, ka gorilla ne­baidās ne no viena zvēra ne mežā, ne ūdenī. Gaviāls ir viens no briesmīgākajiem dzīvniekiem, bet mērkaķis neiz­rādīja ne mazākās bailes.
Ja gorilla baidītos, viņam viegli būtu noslēpties mežā, kokos. Ja viņš atkāptos pat drusku tālāk no krasta, abi­nieks viņam nesekotu un nekāda sadursme nenotiktu. Bet gorilla nebēga, bet, sēdēdams uz krasta, aizsmacis rēja un gaidīja krokodilu. Tanī pašā laikā viņš ar priekšējām ķepām rāva zāli, niedres un meta krokodilam tieši rīklē, it kā izaicinādams viņu uz cīņu.
Nevērojot četrkājainā kliedzienus un izaicinošos žestus, rāpulis viņam tuvojās.
Acīmredzot ķirzakveidīgo dzīvnieku nekas nevarēja iebiedēt. Ticēdams savām nesalaužamām bruņām, kroko- dils bija pārliecināts, ka Borneo salā nav neviena dzīv­nieka, kas uzdrošinātos ar viņu cīnīties.
Viņš uzbruka, nedomādams par briesmām, tiekdamies tikai satvert viņa valstībā ienākušo savādo būtni, ko tas varbūt uzskatīja par vājo cilvēku, par dajaku, ko nereti bija ieguvis sev kā laupījumu.
Pretinieka šķietamā atkāpšanās viņu vēl vairāk pār­liecināja, bet viņš rūgti vīlās. Gaviāls apstājās, iegrima pēc iespējas dziļi ezera ūdenī un gaidīja, vai pretinieks turpinās atkāpties.
Redzēdams gorillas kareivīgo pozu, gaviāls uzmanīgi līda viņam klāt, ātri pacēlās uz pakaļkājām un, uz astes atbalstīdamies un plaši atvēris rīkli, metās uz krastu.
Uz brīdi viņš ieķērās gorillas sarkanajā vilnā. Bērni domāja, ka gaviāls tūlīt to ievilks ezerā, un jau priecājās, ka tādā veidā viņi izglābsies no mērkaķa. Tomēr līdz cī­ņas beigām bija vēl tālu. Gorilla atlēca un ātri pārlēca krokodilam pāri.
Krokodils ātri kustas tikai ūdenī. Uz sauszemes viņa kustības ir lēnas. Pirms viņš paspēja pagriezties, mērka­ķis ar jaunu lēcienu atradās uz viņa muguras. Viņš ap­kampa gaviāla ķermeni ar savām stiprajām rokām, it kā gribēdams to nožņaugt. Tad arī sākās savādā un bries­mīgā cīņa starp diviem briesmoņiem, kādu var redzēt tikai mežonīgajos Borneo un Sumatras mežos, kur reti ieklīst cilvēks.
Un arī tur par līdzīgu cīņu skatītāju var kļūt vienīgi purvu un ezeru niedrēs apmaldījies dajaks, kam gadījies nonākt nezināmas upes krastā.
Krokodils izmisumā cīnījās, lai nosviestu no savas muguras nelūgto spalvaino jātnieku. Viņš griezās uz vē­dera, locījās, klabināja žokļus un sita ar asti tik stipri, ka zāles un niedres kā nopļautas lidoja uz visām pusēm. Nekas nelīdzēja: gorilla sēdēja uz viņa kā meksikānis uz spītīgā mūļa muguras.
Ar vienu roku viņš turēja gaviāla plecu, otru vicināja pa gaisu, it kā kaut ko ķeriu. Skatītāji no sākuma neva­rēja saprast šī žesta nozīmi. Te gorilla ar brīvo roku sa­tvēra plaši atvērtās rīkles augšējo žokli.
Bērni domāja, ka gorilla šoreiz iekritis un ka viņa rokas pirksti, gaviāla zobu saspiesti, tūlīt nokraukšķēs.
«Iekrita!» Henrijs teica māsai.
Tomēr ne; viltīgais mērkaķis zināja, ko darīja. Bries­mīgi viņš spieda gaviālu ar ceļiem un ar visu spēku rāva žokli, ko bija satvēris ar roku.
Kaut kas nokrakšķēja, it kā kāds būtu no zemes izrā­vis koku ar visām saknēm, un riebīgais rāpulis briesmī­gos krampjos sāka sist ar asti un locīties nāves agonijā. Gorilla savu ienaidnieku bija pieveicis.
Kad gaviāla krampji palika retāki un vieglāki, uzva­rētājs atlēca sānis, izstiepās visā augumā un, paskatījies uz ienaidnieka līķi, sāka smieties mežonīgiem, ārprātīgam līdzīgiem smiekliem.
Lasītājs varbūt domā, ka aprakstītā cīņa ir autora izdoma, pasaka, ar kādām kuģa vecie matroži mīl pacie­nāt jaunos. Tomēr tā domāt var tikai cilvēks, kas maz pazīst dabas zinātni. Dzīvnieku paražas un raksturu stu­dējušie zinātnieki zina, ka viss teiktais pilnīgi iespējams, un ka līdzīgi skati Borneo salā atgadās, kaut arī eiropie­tim reti gadās tos redzēt.
Paprasiet kādam vecam Borneo salas biškopim, viņš jums visu to apstiprinās un piebildīs, ka orangutans jeb kā viņi to sauc — miass var mēroties spēkiem ar visiem meža un ūdens dzīvniekiem, un tikai gaviāls un milzu čūska uzdrošinās viņam uzbrukt. Biškopis dajaks jums pateiks, ka šais cīņās gorilla vienmēr paliek uzvarētājs, neraugoties uz savu ienaidnieku milzīgajiem apmēriem. Iedomājieties divpadsmit metrus garu krokodilu vai čūsku, kas ir divreiz tik gara kā iela, pār kuru jūs ejat, vai is­taba, kurā jūs dzīvojat. Mūsu muzejos tādu eksemplāru nav, jo dabas pētnieki viņus reti sastop un tos grūti noķert.
Tomēr ticat, ka tādas čūskas un krokodili pasaulē dzīvo.
Tie dzīvo Amerikas upēs un ezeros un Indijas arhipe- lāga salās. Daudzi matrožu nostāsti, kurus ilgu laiku uz­skatīja par leģendām, vēlāk tika dabas zinātnieku un ce­ļotāju zinātniski apstiprināti.
Lai lasītājs neuzskata mūsu stāstu par mistifikāciju un neizturas pret to ar nicināšanu. Ja liktenis viņu nove­dīs Indijas arhipelāgā, tas atteiksies no savas neuzticības.
Henrijs un Helēna, kas, aiz koka aizslēpušies, vēroja divu drausmīgu briesmoņu cīņu, nedomāja nekā.
Taisnības sajūta prasīja, lai viņi priecātos par gorillas uzvaru, jo gaviāls viņam .uzbruka. Patiesībā bija otrādi. Ja būtu uzvarējis gaviāls, bērni no gorillas būtu izglābti, tagad no jauna viņiem bija jābaiļojas par savu likteni.
Nāvīgi ievainotais krokodils nebija bīstams, bet viņš vēl nebija beigts. Viņš turpināja vēl krampjaini locīties, bet viņa kustības kļuva lēnākas un lēnākas. Bet gorilla turpināja skatīties un priecāties par savu uzvaru, brīžiem vicinādams rokas un smiedamies savus ' mežonīgos smieklus.
Drausmīgs skatsl Nabaga bērni tomēr vēlējās, lai tas turpinātos pēc iespējas ilgāk, kamēr kļūtu dzirdami pa­zīstami soļi un pazīstamas balsis.
Viņi uzmanīgi klausījās, bet ne cilvēku soļi, ne balsis nebija dzirdamas. Brīžiem viņi sadzirda putnu dziesmas, mežā klejojoša dzīvnieka kliedzienus, bet šajos kliedzienos nebija sadzirdamas bailes. Mednieki droši vien bija aiz­gājuši ļoti tālu un tik drīz neatgriezīsies.
Henrijs atkal gribēja izšaut, lai dotu signālu, bet sig­nāls varēja nepievērst mednieku uzmanību. Zinot, ka Hen­rijs prot šaut, viņi varētu nodomāt, ka viņš nošāvis kādu putnu. No otras puses, šāviens varēja iztraucēt gorillu no viņam patīkamās uzvarētā ienaidnieka līķa novērošanas un pievērst viņa uzmanību, no kā viņi baidījās.
Tātad šaut būtu velti un bīstami. Atlika viens — cerēt uz Dieva palīdzību. Atcerēdamies, no cik nelaimēm viņu un viņa biedrus Dievs pasargājis, Henrijs nolēma arī nā­kotnē paļauties uz viņu. Turēdams vienā rokā bisi, ar otru Henrijs apskāva Helēnu un sāka čukstēt viņai mierinošus vārdus. Arī Helēna pacietīgi gaidīja Visaugstākā palī­dzību.
Bērnu dziļajai ticībai bija uzlikts liels pārbaudījums.
Beidzot gorillam bija apnicis skatīties mirstošā ienaid­nieka krampjos, tas devās uz mežu. Tuvojās Henrijam un
Helēnai liktenīgais brīdis. Uz kuru pusi pagriezīsies go­rilla?
Viņi nebija vēl paspējuši to apdomāt, kad gorilla saka nākt tieši uz to koku, zem kura viņi stāvēja.
«Mēs esam pazuduši!» iesaucās Henrijs un tūlīt nožē­loja sacīto, redzēdams iespaidu, kādu viņa izsauciens at­stāja uz Helēnu, kurai bija nepieciešams gtb^lsts nevis vilšanās.
Bet pateikts vārds paliek pateikts. Henrijs nezināja, ko uzsākt. Briesmonis neveiklā, bet diezgan ātrā gaitā tuvojās vietai, kur atradās bērni. No nesenās cīņas ar ga­viālu viņš vēl bija ļoti satraukts.
Gorilla nevarēja bērnus redzēt.
Viņi bija noslēpušies aiz koka orhideju lapās, tomēr mērkaķis nevarēja paiet garām, viņus neieraudzījis.
Gorilla nāca tieši uz koku, it kā būtu nodomājis uzrāp­ties tanī. Henrijs domāja, vai nebūtu labāk mēģināt ar Helēnu bēgt un nožēloja, ka nav izdarījuši to agrāk. Aiz­maldīties mežā tagad viņam šķita mazāk bīstami, kā no­kļūt gorillas apkampienos.
Bet bēgt bija par vēlu. Vientuļais koks atradās atklāta laukuma vidū, un, ja viņi sāktu skriet, mērkaķis viņus katrā ziņā ieraudzītu un notvertu.
Taisnība, netālu atradās otrs koks, bet pārskriet pie tā, gorillam nemanot, bija neiespējami. Atlika divas izejas: vai nu bēgt vai slēpties aiz tā koka stumbra, zem kura viņi stāvēja. Viņi nolēma slēpties un, saņēmuši viens otra roku, piespiedās koka stumbram.
Lai ienaidnieks neieraudzītu, viņi vairs nelūkojās pat caur orhideju lapām, lai sekotu gorillas kustībām.
Varbūt viņiem laimēsies, un mērkaķis aizies mežā, vi­ņus neievērojis. Katram gadījumam Henrijs turēja bisi gatavībā, nolēmis cīnīties līdz beidzamam asins pilienarn un ielaist šāvienu tieši briesmoņa galvaskausā.
Brālis un māsa baidījās elpot. Viņi dzirdēja, kā sita viņu sirdis.
Gaidīt bija īstas mokas. Un dzīvnieks kā par spīti vēl kavējās.
Kaut arī tas bija ļoti bīstami, Henrijs gribēja paskatī­ties; te pēkšņi bija dzirdama nagu skrāpēšanās gar koka mizu vispirms zemāk, tad drusku augstāk: gorilla rāpās kokā.
Henrijs par to sāka gandrīz priecāties. Mērkaķis va­rēja uzrāpties kokā, caur biezajiem zariem un liānām brāli un māsu neievērojis, bet, kad viņš būs augšā, bērni no savas paslēptuves paklusām varēs aizbēgt.
Henrija cerības tomēr nepiepildījās, un cerētā glābiņa vietā nāca jaunas briesmas. Ļaunās katastrofas netiešs vaininieks bija Mertags.
Atgriezdamies no zivju zvejas, Mertags uzdūrās ezera krastā gulošajam gaviālam. Kaut gan rāpulis vairs neva­rēja nokļūt līdz ūdenim, viņš tomēr vēl izrādīja dzīvības pazīmes. Laiku pa laikam viņš vēl joprojām krampjaini sarāvās.
Iram bailēs sažņaudzās sirds, kad viņš ieraudzīja ga­viālu, bet neredzēja bērnus.
Vislabāk būtu bijis klusēt. Tomēr īrs, pēkšņi ieraudzī­jis kokā gorillu, iedomājās, ka spalvainais briesmonis bēr­nus nonāvējis un varbūt pat aprijis. Viņš izmisis ieklie­dzās.
Izdzirduši kliedzienu un domādami, ka viņi glābti, bērni izskrēja no paslēptuves. Kā dēmons gorilla pazib- snīja savas briesmīgās acis. Viņš vēl nebija augstu. Mer­taga bļāviens piespieda viņu apstāties. Karādamies kokā, viņš ieraudzīja bērnus. Gorilla saniknojās no jauna, sāka riet, nolēca no koka un metās pie Helēnas, kas viņam bija tuvāk nekā Henrijs.
Mertags steidzās palīgā, bet Henrijs notēmēja un gai­dīja izdevīgu brīdi, kad varēs šaut, neskarot māsu. Viņš izšāva, bet vecā kramenīca negāja vaļā.
Tad zēns satvēra bisi aiz stobra, un, rīkodamies ar to kā ar nūju, sāka sist briesmonim pa galvu. Tam tomēr nebija panākumu, jo šķita, it kā zēns dauzītu koka stumbru.
Sitieni bira viens pēc otra uz gorillas spalvainās, sar­kanās galvas. Tad viņš ar savām garajām rokām ātri sa­tvēra Helēnu un, cieši saspiedis viņas krūtis, atkal sāka rāpties kokā.
Henrijs velti raudāja un kliedza, māsai palīdzēt viņš nevarēja. Mertags vēl nepaspēja atskriet līdz katastrofas vietai. Henrijs ieķērās gorillas kājās, kas pacēla viņu dažas pēdas augstu, tad gorilla ar asu kustību viņu no­kratīja, tā ka viņš gandrīz bez samaņas nokrita zemē.
Atžilbis Henrijs piecēlās un raudzījās augšup. Tikai mirkli viņš bija zaudējis samaņu, bet šai laikā viņš kā sapnī bija dzirdējis Helēnas raudas. Ar vienu roku pie- kļāvis sev meiteni, orangutans turpināja kāpt arvien aug­stāk un augstāk.
Henrijs bija izmisis.
Ne mazāk satraukts bija arī Mertags, kas Helēnu mī­lēja kā savu meitu.
Viņi bija pārliecināti, ka gorilla nelaimīgo meiteni sa­plosīs'vai nu ar nagiem, vai saviem briesmīgajiem, dzel­tenajiem zobiem un nometīs no koka galotnes zemē.
Ko viņi izjuta, nekustīgi stāvēdami ,un gaidīdami bei­gas, nav aprakstāms.
Izdzirduši Helēnas, Henrija un Mertaga kliedzienus, beidzot atskrēja kapteinis un Salu, tomēr arī viņi neko nevarēja līdzēt. Tikai tagad zem koka stāvēja nevis divi, bet četri cilvēki, kas ar šausmām vēroja briesmīgo skatu.
Lapotnē mērkaķi vēl varēja saskatīt, bet kapteinis sa­prata, ka te viņa šautene bezspēcīga. To pašu domāja arī Salu, raudzīdamies savās bultās. Protams, varēja iešaut gorillam lodi pierē jeb ievainot viņu ar saindētu bultu; bet vai tas nenozīmēja pazudināt Helēnu? Meitene vēl bija dzīva, acīmredzot pat neievainota. Viņa vēl kliedza un mēģināja izrauties no viņu savos apkampienos žņaudzošā dzīvnieka rokām.
Tātad ne kapteinis, ne Salu neuzdrošinājās šaut, bai­dīdamies pasliktināt Helēnas stāvokli. Ievainotam goril­lam līdz ar savu upuri būtu jākrīt no trīsdesmit metru liela augstuma, vai arī jāpalaiž Helēna vaļā. Kā vienā, tā otrā gadījumā Helēnai draudēja nāve. Tēvam būtu šausmīgi redzēt līdz nāvei sasitušos meitu.
Kapteinis sastinga mēmās šausmās. Tāpat sarūgtināti bija arī viņa ceļabiedri.
Pēkšņi mērkaķis pārlēca no stumbra uz resnu zaru, kas savijās ar otra koka zariem.
Nebija šaubu, ka, pāriedams no viena koka uz otru, gorilla gribēja pazust mežā. Kapteinis, Salu un Mertags viņam sekoja. Gorilla atkāpās ar vāveres ātrumu, satver­dams zarus un pievilkdamies klāt. Ar vienu roku viņš tur­pināja piekļaut sev meiteni, ar kājām un otru roku viņš tvēra zarus.
Lecot no koka uz koku, neizlaižot dārgo nastu no ro­kām, gorilla nonāca līdz meža vidum. Nelaimīgais tēvs un Henrijs sekoja viņam ar bisēm rokās. Kapteinis neuz­drošinājās šaut, bet Henrija bise nesprāga. Veltas bija arī Salu bultas.
Atri un veikli mērkaķis pa kokiem virzījās uz priekšu. Cilvēki nebija spējīgi viņu apturēt, bet tomēr cerēja, ka var nākt gadījums, kas palīdzēs izglābt meiteni no bries­mīgā laupītāja rokām.
Savas bezspēcības apziņa pamodina cilvēkā ticību Dievam.
«Dievs! Sargi manu meitu, manu mīļo Helēnu!» nesa­karīgi atkārtoja nelaimīgais tēvs.
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Acīmredzot nasta nemaz neapgrūtināja no koka uz koku, no zara uz zaru lecošo gorillu. Dzīvnieks nepiegrieza vērību lejā skrejošajiem ļaudīm. Kā bija lemts beigties šim briesmīgajam skrējienam? Vajātāji to nezināja, bet instinkts lika viņiem skriet un cerība deva spēku.
Helēna pārstāja kliegt un raudāt. Vai tikai milzenis nebija viņu nožņaudzis savos apkampienos? Jeb viņa aiz bailēm bija zaudējusi samaņu?
Viņi iegāja tropiskā meža biezoknī. Biezā lapotne aiz­sedza debesis. Pār koku zariem smagi nokārās liānas.
Pakaļdzīšanās laikā viņi dažreiz iznāca laukumiņos; saules stari spiedās caur lapotni un deva iespēju saskatīt laupītāju un viņa gūstekni. Bet tas turpinājās īsu brīdi. Pateicoties savam ātrajam gaisa skrējienam, mērkaķis at­kal pazuda no redzesloka. Uz brīdi pazibēja meitenes seja, viņas galviņa gulēja uz gorillas spalvainām krūtīm. Brīžiem pazibēja Helēnas gaišās bizes. Cik notālēm va­rēja spriest, meitene vēl bija dzīva.
Savāda lieta: mērkaķis nesa savu laupījumu ar lielu uzmanību, pat rūpību, kā kaut ko vērtīgu.
Nav vārdu, lai aprakstītu tēva un nabaga meitenes brāļa izjūtas; pēdējais nosodīja sevi tamdēļ, ka nebija māsu nosargājis.
Pirmajā mirklī bēdas nav izjūtamas tik asi. No sā­kuma kapteinis vēl cerēja uz kādu laimīgu gadījumu, ce­rēja, ka viņš panāks gorillu, un neizmisa. Bet pamazām izzuda katra cerība.
Mednieki sasniedza neliela ezera krastu. Ūdenī atmir­dzēja caur lapām slīdošie saules stari.
Koki stāvēja ūdenī, diezgan lielā atstatumā viens no otra, bet viņu zari savijās kopā. Gorilla varēja mierīgi turpināt savu gaisa ceļojumu, bet sekotājiem bija jāpār­trauc pakaļdzīšanās.
Viņi apstājās ezera krastā un redzēja, ka dzīvnieks turpina savu ceļojumu, bet meitenes drēbes plīvoja starp zariem.
Drīz gorilla ar savu nastu izzuda no redzesloka. Bija tikai dzirdams, ka zari lūza zem viņa smaguma.
Kapteinis būtu nokritis, ja Mertags un Salu viņu neat­balstītu.
«Helēna! Mans bērns!» viņš raudāja. «Dievs, vai pa­tiesi tu man viņu neatdosi?»
Izmisumā kapteinis dažas minūtes nebija spējīgs nekā uzsākt. Arī Henrijs nevarēja viņu nomierināt. Viņiem bija baigi, apzinoties, ka Helēnu aiznesis briesmonis, kaut kas vidējs starp cilvēku un mērkaķi, kas apvieno sevī visus pretīgos un ļaunos cilvēka un dzīvnieka instinktus.
Helēna varbūt jau bija mirusi. Gorilla viņu saplosīs, un no koka galotnes nometīs zemē vai aukstā, tumšā ezera ūdenī, kas viņu aprīs uz mūžiem.
Tādas drūmas ainas tēlojās kapteiņa un Henrija ap­ziņā, kad viņi stāvēja zem tumšā lapu juma un domāja par Helēnas likteni.
Salu, kas labi pazina meža cilvēku ieražas, neprata atbildēt uz daudziem kapteiņa jautājumiem.
Bet viņš bija pārliecināts, ka gorilla meiteni neaprīs, jo viņš pārtiek vienīgi no augu barības.
Notikušais viņu pārsteidza. Viņam bija gadījies dzir­dēt, ka gorilla saplosa cilvēkus, bet viņš nebija dzirdējis, ka mērkaķis nestu cilvēkus no zara uz zaru.
Gorillas nekad neuzbrūk cilvēkam. Gorilla, kas nolau­pīja Helēnu, bija saniknots no iepriekšējās cīņas ar ga­viālu. Mertaga kliedzieni atkal pamodināja viņa apklus- tošo niknumu un, ieraudzījis bērnu, viņš savu neseno ļau­numu neviļus pievērsa tam.
Salu bija dzirdējis, ka orangutani, tāpat kā cilvēki, dažreiz zaudē prātu, un notikumu ar Helēnu izskaidroja tieši ar mērkaķa bezprātu.
Neredzēdami iespēju tālāk sekot gorillam, mednieki stāvēja klusēdami. Viņi nevarēja pat parunāt. Tikai pa retam atskanēja atsevišķi izsaucieni.
Izmantodams šo klusumu, Salu vērīgi klausījās. Kāri viņš. uztvēra katru troksni, vēl vienmēr nezaudēdams ce­rību atklāt, kur noslēpies gorilla.
Viņš zināja, ka gorillas dzīvo ligzdās un domāja, ka ligzda atrodas kaut kur tuvumā. Ezers viņu vēl vairāk par to pārliecināja.
Gorillas savas ligzdas ierīko visur, kur viņus pārsteidz nakts tumsa vai negaiss un taisa tās ļoti ātri no zariem uz kāda koka zara. Bez šīm pagaidu mītnēm viņiem ir arī pastāvīgas mītnes, kaut kur virs ezera vai purva, kur cilvēks nevar piekļūt.
Savas ligzdas viņi ierīko nelielos kokos, mežu biezok­ņos. Baidīdamies no aukstuma, vēja, negaisa un vētras, viņi nekad neiekārtojas augstos kokos.
Zinādams gorillu paražas un īpatnības, Salu atzina, ka Helēnas nolaupītāja ligzdai jābūt tuvumā, un ka viņš to atradīs. Ja arī nepaspēs izglābt meiteni, tad mazākais atradīs viņas līķi.
Pamājis biedriem, lai klusē, Salu uztvēra mazāko mūža meža troksni. Visi pilnīgi apklusa. Tikai krūtīs stipri sitās sirdis.
Ilgi ftebija jāklausās. Pēc minūtēm piecām lūstošo zaru troksnis apklusā. Tā vietā sākās cits stiprs troksnis.
Rējieni, rūcieni, čuksti, klepus, smiekli un kaut kas līdzīgs bēfna raudām izskanēja mežonīgā, nejēdzīgā kon- cērtā.
Acīmredzot viena būtne nevarēja sacelt tādu troksni.
Ja šai koncertā ņēma dalību arī gorilla, tad viņš bija apstājies. Mazākais, tā domāja Salu.
«Lai slavēts Allahs!» viņš čukstēja. «Miass atgriezies savā mājoklī. Viņu apsveic viņa ģimene. Ja Helēna mirusi, mēs atradīsim viņas līķi, apglabāsim viņu un atriebsim!»
Tēvam bija grūti to dzirdēt.
«Mana nabaga meitene!» viņš iesaucās.
«Mana mīļā māsa!» vaidēja Henrijs. «Ak! Kamdēļ go­rilla nenonāvēja labāk mani!»
«Nevajag izsamist, kaptein un mister Henrij; varbūt miš ir vel dzīva. Kamdēļ lai gorilla viņu nonāvē? Ceriet til Allahu, ko jūs, angļi, saucat par Dievu. Varbūt Viņš palīdzēs.»
Beidzamie vārdi tēvu mazliet uzmundrināja. Tātad vi­sas cerības nav vēl zaudētas. Helēna varbūt ir dzīva, un viņi to izglābs.
«Žēlsirdīgais Dievs!» lūdza kapteinis. «Glāb viņu!»
Mertags dievbijīgi pārmeta krustu.
Henrijs nokrita ceļos un pacēla rokas pret debesīm. Šķita, visa viņa dvēsele tiecās augšup. Kāda lūgšana gan var būt izteiksmīgāka
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KAPTEINIS UN SALU MEKLĒ HELĒNU


Kapteinim atgriezās enerģija. Viņš sāka pārbaudīt ezera dziļumu, meklēdams pāreju.
Izrādījās, ka pārbrist ezeru nav iespējams. Desmit so­ļus no krasta ūdens bija pāri jostas vietai, tālāk ezers bija dziļāks. Kapteinis atgriezās, bet no ūdens neizkāpa. Kliedzieni atskanēja no ezera vidus. Tagad tie palika drusku vājāki. Kliedzējas būtnes acīmredzot palika uz vietas kaut kur kokos vai uz zemes. Šķita, ka kliedzēji nav no zemes augstu, bet tas, pateicoties ūdenim, varēja būt arī dzirdes maldinājums. Bija dzirdama ari tāda kā bērna balss, bet tā nebija Helēnas, bet drīzāk kāda jaun- piedzimušļā balss. Salu šo falši ptzjna par maziņa oran- gutana balsi. Viņa pareģojums par ligzdu izrādījās pa­reizs, taču kapteinis nervozēja. Viņam gribējās ātrāk no­teikt vietu, kur atrodas ligzda. Viņš it kā nojauta, ka He­lēna ir dzīva un ka izdosies viņu glābt.
Ja viņa būs ievainota, viņu izārstēs.
Ezeru nevarēja pārbrist, bet to varēja pārpeldat, un kapteinis bija lielisks peldētājs. Kādreiz viļņos viņš bija nopeldējis veselu kilometru. Peldēt mierīgā ezerā un ēnā bija daudz vieglāk.
Viņš bija jau sagatavojies mesties ūdenī, kgd Salu uzlika roku uz viņa pleca.
«Jūs, kaptein, taisāties peldēt, bet aizmirstat paņemt līdzi ieročus,» teica uzticamais malajietis. «Es došos jums līdzi, bet paņemsim arī šauteni, bultas un loku. Kā tad mēs citādi pieveiksim gorillas?»
Vienlaicīgi šī doma pazibēja arī kapteinim.
«Tev taisnība, Salu. Šautene jāpaņem līdzi, bet kā lai to pasargā no ūdens? Plostu pagatavot nav laika.»
«Plosts nav vajadzīgs. Dodiet man šauteni. Es protu peldēt ar vienu roku.»
Kapteinis zināja, ka tā nav lielība. Malajietis peldēja tikpat labi kā mēs staigājam pa zemi. Veco loci varētu noslīcināt varbūt tikai tad, ja iemestu viņu ūdenī divdes­mit jūdzes atstatu no krasta.
Kapteinis paklausīja Salu padomam, un viņi abi skrēja pēc ieročiem.
Kapteinis nosvieda vienu daļu drēbju, piesēja pie gal­vas pulvera kārbu un zobos paņēma dunci, bet šauteni iedeva Salu. Salu sagatavojās ātri: savos garajos, melna­jos matos viņš ietina bultas, malajiešu duncis, no kā ma­lajieši nekad nešķiras, bija piestiprināts pie jostas, krei­sajā rokā viņš paņēma loku un kapteiņa šauteni.
Kapteinis un Salu nekavējoties metās ūdeni un klusē­dami ātri peldēja uz ezera vidu. Henrijs un Mertags pa­lika krastā. Irs slikti peldēja, bet zēns nevarētu pus jūdzi nopeldēt. Viņi abi līdz mērkaķim nenonāktu, un, ja arī nonāktu, tad būtu tik noguruši, ka vajadzības gadījumā kaujā nevarētu piedalīties. Kapteinim uzticamais Mertags un Henrijs, rūpēdamies par savas māsas likteni, tomēr gribēja peldēt, bet kapteinis viņus atturēja un pavēlēja gaidīt.
tā viņi palika krastā un sekoja peldētāju kustībām, no sirds viņiem novēlēdami panākumus.
Kapteinis un Salu peldēja lapu krēslā, kas saules sta­rus nelaida cauri; viņi peldēja pa drūmo ezera virsmu.
Viņi pārdomāja, ko iesākt, kad sasniegs gorillu ligzdu. Būs labi, ja varēs izkāpt uz cietas zemes. Pretējā gadī­jumā bultas un šautene būtu lieka, čukstot viņi sarunājās, bet nerada atbildi uz līdzīgiēm jautājumiem.
Salu domāja, ka izdosies izrāpties no ūdens mazākais uz kāda koka zara un nonāvēt mērkaķi vai nu ar lodij vai bultu. Ūdens likās melns kā tinte. Tomēr peldētāji droši devās uz priekšu turp, kur atskanēja klusākas, bet skaidrākas ģorillu balsiš.
Troksnis bija pavisam citāds. Aso, aizsmakušo, rejošo trokšņu vietā bija dzirdams kaut kas līdzīgs sarunai ar dažādu intonāciju.
Beidzot viņi piepeldēja ligzdai apmēram simt metru tuvumā. Klusēdami viņi peldēja pa ezera tumšajiem ūde­ņiem, meklēdami kādu zemu nčiiekušos zaru vai no ūdens izliekušos sakni, uz kuras varētu nostāties.
Atpūsties viņi varēja arī agrāk, bet atpūta nenāca prātā, pirms mērķis nebija sasniegts.
Viņi turpināja peldēt ar dubultu uzmanību, vērīgi ap­skatīdami ezera virsmu Pēkšņi viņus kaut kas apturēja. Tā izrādījās šaura zemes strēmele, kas tikai dažus centi­metrus pacēlās virs ūdens. Peldētāji atsitās pret to ar krūtīm un izkāpa no ūdens, priecādamies, ka sajūt zerni zem kājām, cietu zemi. Izrādījās, ka viņi atrodas uz ap­mēram simt piecdesmit metrus lielas, kokiem apaugušas saliņas. Te auga galvenām kārtām Indijas vīģes koki un banāni. So koku vidū bija vecs koks ar daudziem atbal­stiem, kas likās kā visu šo koku patriarhs. No tā biezā lapu juma arī atskanēja gorillas kliedzieni. Acīmredzot tur bija gorillas un viņa ģimenes mītne. Kapteinis paņēma šauteni, un, pavēlējis Salu sekot, uzmanīgi līda pie koka.
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GORILLAS DZIMTA


Dažas minūtes vēlāk kapteinis un Salu bija jau zem koka. Tur valdīja dzija tumsa, kas radās no biezā lapo­juma un īpatnējās horizontālas celtnes koku zaros.
Salu tūlīt pazina mērkaķa ligzdu, kādu tam bija gadī­jies redzēt Sumatrā. Vīģes koks nebija sevišķi augsts, un ligzda atradās ne augstāk par astoņiem metriem no ze­mes. Tas bija no zariem savīts un ar zāli apsegts neliels laukumiņš.
Tēva sirds sāpīgi sažņaudzās, kad viņam izdevās ieska­tīties ligzdā. Tas, ko viņš redzēja, viņu saviļņoja līdz sirds dziļumam.
Viņa meita gulēja vaļējiem matiem. Viņas drēbes bija saplēstas. Helēna gulēja nekustīgi — it kā mirusi.
Ap viņu sēdēja trīs cilvēkveidīgas būtnes, kuru miesa bija klāta ar pinkainu sarkanu vilnu. Lielākais no viņiem bija kapteiņa meitas nolaupītājs. Blakus šim meža cilvē­kam briesmonim sēdēja mātīte — viņa sieva. Trešais, ma­zais mērkaķis, bija viņu bērns. Viņa raudas bija galvenais ceļvedis peldētājiem, peldot pa ezeru. Noguris no cīņas ar krokodilu un skrējiena caur mežu, vecais tēviņš gulēja.
Mātīte brīžiem ņēma savu bērnu uz rokām, auklēja viņu, tad atkal laida zemē, un tas sāka draiskulīgi skrai­dīt ap gūstekni, ar nagiem un zobiem noraudams viņai apģērbu; tas viņam patika.
Nevarēdams ilgāk šo skatu paciest, kapteinis satvēra šauteni un ar pirmo lodi gribēja nošaut pašu bīstamāko ģimenes locekli — tēviņu.
Vēl moments, un lode būtu caururbusi gulošā milzeņa krūtis, bet Salu apturēja kapteini.
«Uzmanīgi, kaptein,» teica malajietis. «Šāviens tikai sacels troksni un pamodinās tēviņu agrāk nekā lode viņu nonāvēs. Manas jaindētās bultas ir drošākas. Tikai pa­skatieties!»
Salu bija taisnība. Kapteinis nolaida šauteni un pa­laida savā vietā Salu.
Ieskatījies ligzdā, Salu ātri aptvēra situāciju un par savas pirmās bultas mērķi izvēlējās tēviņu, tāpat kā brīdi atpakaļ to bija darījis kapteinis.
Viņš ielika bultu un izšāva. Bulta bez trokšņa pazibēja gaisā. Zjm koka valdošā pustumsā neviens neievēroja un nedzirdēja tās lidojumu, kas bija kluss kā sikspārņa lido­jums.
Gorilla ierūcās un pakasīja vietu, kur trāpīja bulta, domādams, ka viņam iekodis moskīts vai aklais dundurs. Varbūt arī viņu pārsteidza tieviņā bulta, bet viņam nāca miegs, un viņš šai lietai nepiegrieza vērību. Viņš pat ne­mainīja savu pozu. Pēc dažām minūtēm sarkanais gorilla izstiepās laukumiņā, kur tik bieži bija atpūties, un mierīgi pārgāja no miega nāvē.
Otrā bulta pieveica mātīti. Būdama vājāka, viņa ātrāk padevās nāvīgās indes iespaidam. Nonāvējis tēvu un māti, Salu kopā ar kapteini iesteidzās laukumiņā.
Kapteinis nometās ceļos pie savas meitas un pielika ausi pie viņas krūtīm. Sirds vēl pukstēja! Helēna bija dzīvai



XXII * NESTUVES


«Dzīva! Paldies Dievam, dzīva!»
Tie bija pirmie vārdi, ko izdzirda Henrijs un Mertags no Salu. Helēna zaudēja samaņu tai brīdī, kad gorilla viņu nolaupīja un atguva to tikai tad, kad tēvs un mala­jietis viņu izglāba. Viņa neatcerējās nekā, kas pa šo laiku bija noticis.
Helēna tikai viegli bija saskrāpēta un mazliet sāpēja gorillas saspiestā roka. To visu stāstīja atpeldējušais Salu. Vajadzēja pagatavot plostu, lai pārvestu Helēnu no salas, un viņš bija atnācis pēc cirvja.
Ar namdara Mertaga palīdzību Salu no bambusa pa­gatavoja plostu un ielaida to ezerā. Ar airu palīdzību aiz­brauca uz salu un pārveda dārgo kravu. Henrijs nevarēja sagaidīt plostu un peldēja māsai pretim.
Uzlēcis uz bambusa plosta, viņš strauji apskāva He­lēnu. O! Tas bija pavisam cits skāviens nekā tas, ko He­lēna sajuta mērkaķa spalvainajās rokās.
Pārdzīvotās bailes bija viņu stipri ietekmējušas vēl arvien viņa nevarēja attapties un jutās vāja. Kapteinis Redvuds nolēma, ka jāļauj viņai atpūsties un ka tālab viņi vairākas ^ienas paliks ezera krastā. Bet vieta, kur viņi atradās, bija mitra, drūma un atgādināja drausmīgo notikumu; kapteinim gribējās drīzāk pāriet uz citu vietu. Varētu pagatavot ērtas nestuves un nest tajās Helēnu, kā Javas salā un Japānā nes aristokrātes. Malajietis piedā­vāja savus pakalpojumus, un kapteinis, turpinādams rau­dzīties meitā, klusu viņam pateicās.
Salu un Mertags sacirta bambusus, notīrīja šķēpvei- dīgās lapas un pagatavoja nestuves. Vajadzēja tikai pa­gatavot virs tām nojumi, kas pasargātu no lietus un saules; bet tā kā tropiskās zemēs šinī gada laikā lietus nelīst, un saules stari caur biezo meža jumu neiespīd, tad Salu uzdevums bija vienkāršāks — varēja iztikt ar vien­kāršām nestuvēm.
Nestuves izklāja ar bambusu lapām un mīkstu kā pū­kas kokvilnu, ko savāca no kokvilnas krūmiem.
Neseno gorillas gūstekni, kas pārdzīvoja tik drausmī­gas briesmas savā gaisa ceļojumā, tagad nesa pa mežu kā mazu karalieni.
Saule vēl nebija norietējusi, kad viņi iznāca no meža. Rietošās saules stari apspīdēja bālo meitenes seju, kad viņu kopā ar nestuvēm nolika ezera krastā pie tā paša koka, kur norisa satraucošais notikums./
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CEĻINIEKI DODAS TĀLĀK


Jaunība uzvar. Helēna ātri atveseļojās. Pēc ceļojuma sākumā pārciestajām briesmām bija vieglāk pārciest un pat aizmirst šo beidzamo nelaimi. Pārdzīvotās grūtības pārvērta meiteni par mazu, varonīgu sievieti.
Pēc trim dienām viņas spēki un enerģija atgriezās pil­nībā. Ceļojumu varēja turpināt.
Lai nebūtu atkal jācieš bads, ceļotāji paņēma pār­tiku līdzi.'
Medījot gorillas, kapteinis nebija izlietojis nevienu lādiņu, glabādams tos turpmākiem mērķiem. Salu bultas noderēja vēlreiz: viņš nošāva briedi, mežacūku un dažus putnus.
Mednieki bija atgriezušies ar medījumu, kad Henrija un Helēnas kliedzienu satraukti, viņi to nosvieda un stei­dzās pie bērniem. Kad briesmas bija pagājušas, viņi atce­rējās medījumu. Salu un Mertags aizgāja un atnesa to ezera krastā. Helēnas dēj ceļotāji atpūtās vairākas dienas un sagatavoja pārtikas krājumus turpmākam ceļam, cerē­dami, ka jauni šķēršļi viņus neaizturēs.
Atpūtas vietā ceļotāji pārtika no Salu nošauto putnu gaļas un garšīgi pagatavotā raežaeūkas cepeša.
Šoreiz viņi devās ceļā ar lielākām cerībām, kā tas bija līdz šim.
Liktenis, kas katru dienu, gandrīz katru stundu sūtīja viņiem pārbaudījumus, šķiet, beidzot iežēlojās par viņiem.
No ezera krasta līdz līdzenuma vidum ceļš bija līdzens, un nekādi šķēršļi negadījās. Vairākas reizes notālēm viņi kokos redzēja sarkanos gorillas, bet tagad no tiem tik daudz vairs nebaidījās.
Sie mērkaķi piederēja miermīlīgākai dzimtai. Gadījums ar orangutanu jādomā izskaidrojams ar viņa cīņu ar kro- kodilu, kas to stipri saniknoja. Tomēr vienmēr ir labāk izvairīties no tikšanās ar šiem četrroku milzeņiem. Mēr­kaķi parasti nekad neaiztiek garāmgājējus; bet saniknoti viņi kļūst briesmīgi un, pateicoties savam spēkam, izdara briesmīgus postījumus.
Ceļotāji ielejā ieraudzīja vēl vienu mērkaķu sugu, daudz miermīlīgāku un augumā mazāku. Briesmīgo sar­kano gorillu, par kuru stāstīja Salu, viņi nesastapa. Ve­cais biškopis tomēr apgalvoja, ka viņi dzīvojot kā Sumat- ras, tā arī Borneo salās.
Līdzenumā, kuru šķērsoja mūsu draugi, bija ļoti daudz nelielu ezeru, ko tā mīl gorillas. Savus midzeņus šie mēr­kaķi ierīko zemos krūmājos vai kokos virs purviem, lai viņiem nevarētu piekļūt vienīgais bīstamais ienaidnieks — cilvēks.
XXIV
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Sākdami iet agri no rīta, draugi pārgāja līdzenumam vēi līdz saules lēktam un sāka kāpt kalnā.
Otrā dienā viņi sasniedza kalnu grēdas virsotni, kas šķērso visu Borneo salu.
Ziemeļos bija saredzama četrkantainā Kimbaiu vir­sotne. Sis kalns ir 4175 metrus augsts. Ieraudzīdami tā kontūras, ceļinieki ļoti priecājās. Tagad vairs nebija tālu līdz senajai malajiešu pilsētai Brunejai, ko ieslēdz koka sienas. Netālu uz ziemeļiem no Brunejas atradās Labuanas sala, kur kapteinis cerēja atrast palīdzību.
Pēc Kimbaiu stāvokļa kapteinis zināja, kādā virzienā jāiet. Tagad viņi iznāca no meža un aizmaldīties bija grūti, varēja orientēties pēc zvaigznēm.
Pēc kalna virsotnē labi pavadītās nakts ceļinieki sāka nolaisties pa kalna rietumu nogāzi. Aiz kalnu grēdas uz- lēcošā saule apmirdzēja mežu purpura krāsā. Pamazām tā kāpa uz augšu un apgaismoja visu ceļu.
Viņi jutās stipri, mundri un jautri. Tikai bailes sastapt mežoņus viņus mulsināja un lika uzmanīties. Par daja- kiem stāsta daudz briesmīgu leģendu.
Bet pēc pāriešanas salas rietumu daļā draugus atstāja visas nelaimes; viņi nesastapa briesmīgos mežoņus un ne­varēja noticēt dzirdēto leģendu patiesīgumam.
Ceļinieki nebija fatālisti un zināja, ka viņi nevar būt droši pret briesmām un tamdēļ bija ļoti uzmanīgi: tikai pārliecinājušies, ka ienaidnieki nav manāmi, viņi gāja gar krastu, bet pie mazākām aizdomām slēpās krūmos. Salu gāja pa priekšu un vienmēr rādīja piemēru, noslēpdamies kā čūska. Ceļinieki uzmanīgi viņam sekoja un lēni virzījās uz vakariem.
Tā viņi gāja vairākas dienas, vēlreiz pāriedami kalnus. Kalni bija stāvi, un uzkāpšana ilga vairākas stundas, bet, kad draugi sasniedza galotni, viņi aizmirsa nogurumu. Kalna pakājē, drusku pa kreisi bija saskatāma Labuana sala, virs kuras plīvoja Britānijas karogs. Par šo karogu kapteinis priecājās tā, it kā tas būtu viņa dzimtenes ka­rogs. Kopā ar Henriju ,un Helēnu nometies ceļos, viņš karsti pateicās tam, kas vienīgais ir visvarens, kas vienī­gais var glābt un mierināt.
Tad kapteinis piegāja nomaļus, stāvošajiem Mertagam un malajietim.
«Pateicos jums, mani draugi!» spiezdams viņu rokas, viņš teica. «Par nožēlošanu, šajā brīdī es jums citādi ne­varu izteikt savu pateicību.»
«Mums nevajag nekā,» Mertags atbildēja. «Un es taču neko neesmu izdarījis. Tas bija Salu, kas palīdzēja mums izkļūt no visām grūtībām. Bet no sākuma es viņu īsti ne­ieredzēju. Dažreiz gadās kļūdīties.»
«Katrā cilvēkā ir ļauns un labs, draugs Mertag,» teica Salu. «Ievērojiet, ka par cilvēkiem nevajag spriest pēc viņu ādas krāsas, bet gan pēc viņu darbiem.»
«Salu ir ne tikai varonis, viņš ir ļoti gudrs,» piezīmēja kapteinis. «Mertags arī darīja visu, ko varēja. Bet tagad, mani draugi, uz priekšu! Mūsu ciešanām ir pienākušas beigas.»
«Galvenais, ka mēs izglābām Helēnu!» Henrijs iesaucās.
«Jā, jūs visi mani izglābāt! Un cik es esmu jums sa­gādājusi rūpju. Tēvs …» meitene paskatījās tēvā, Mertagā, Salu un nenobeidza.
Asaras aizžņaudza viņas kaklu, bet tēvs viņu saprata.
«Tu domā, ka mēs nevaram šķirties no Mertaga un Salu, vai nav taisnība, mans bērns?»
«Jā, man šķiet, ka viņi ir mūsu ģimenes locekļi, un mēs nevaram šķirties.»
«Tālab jau es mūsu draugus aicināju pavadīt mūs jaunā ceļojumā, kas, ceru, būs izdevies labāks kā līdz­šinējais.»
«Helēn, tev vienmēr ienāk prātā spīdošas idejas,» iesaucās Henrijs, noskūpstīdams māsu.
Henrijs domāja tāpat kā māsa, bet, nezinādams tēva nodomus, baidījās izteikties.
«Jūsu griba ir arī mana griba,» atbildēja tēvs. «Jāuz­zina tikai, ko teiks Mertags un Salu.»
«Kas tur ko runāt? Dievs mūs visus piecus taču iz­glāba jādomā nevis tālab, lai mēs šķirtos,» atbildēja Mertags.
«Tā saka Allahs, kaptein!» Salu teica. «Salu visu mūžu būs jums uzticīgs un ir ar mieru sekot jums visur, vien­alga vai uz jūsu, vai savu dzimteni.»
«Urā!» iesaucās Mertags, un draugi noslēdza līgumu, viens otram stipri rokas spiezdami.
Saka, ka laimīgiem ļaudīm neesot sliktu atmiņu. Turpmākie kapteiņa Redvuda* ceļojumi apstiprināja šo domu. Ar savu dēlu un uzticamajiem matrožiem viņš vēl daudz tika ceļojis, bet viņiem vairs nebija tādu piedzīvo­jumu, kas atļautu papildināt šo kuģa bojāejas aprakstu kaut vai par vienu nodaļu.
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